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ES IST EIN VORWERK!
WENN MILLIONEN 
ZUFRIEDENER KUNDEN 
SEIT 1883 FÜR IHN 
SPRECHEN.

IT’S A VORWERK!
WHEN MILLIONS OF 
SATISFIED CUSTOMERS 
HAVE FAVOURED ONE 
SINCE 1883.

Seit mehr als 130 Jahren ist Vorwerk die be geh -
rens werteste Marke für Bodenbeläge. Das belegen 
Millionen zufriedener Kunden überall auf der Welt. 
Denn nur bei Vorwerk finden sie diese einzigartige 
Misch ung aus überlegener Qualität, nachhaltigen 

Innovationen und weltweit prämiertem Design. 
Wir werden es Ihnen umgehend beweisen.

For more than 130 years, Vorwerk has been the 
most desirable brand for floor coverings. Millions 
of satisfied customers vouch for the fact, all over the 
world. The reason for this is clear: Vorwerk is the only 
brand where they find this one-of-a-kind mixture of 
superior quality, sustainable innovations and global 

award-winning design. We’re going to prove it on the 

following pages. 





EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

ES IST EIN VORWERK!
WENN AUS ÜBERLEGENER QUALITÄT, 
NACH  HALTIGEN INNOVATIONEN 
UND WELT WEIT PRÄMIERTEM DESIGN 
EINZIGARTIGE BODENBELÄGE ENTSTEHEN.

IT’S A VORWERK!
WHEN SUPERIOR QUALITY, 
SUSTAINABLE INNOVATIONS AND GLOBAL 
AWARD-WINNING DESIGN MEET UNIQUE 
FLOOR COVERINGS.

ES IST EIN VORWERK! 
WENN DURCH PRÜFEN, PRÜFEN UND WIEDER 
PRÜFEN ÜBERLEGENE QUALITÄT ENTSTEHT.
Weil Qualität bei Vorwerk oberstes Gebot ist, kontrollieren 
wir alle Produkte mit mehr als 15 Millionen Einzelprüfungen 
pro Jahr von der Produktion bis zur Auslieferung. Als einziges 
Unternehmen und mit Erfolg, wie die unabhängigen Umwelt- 
und Qualitätssiegel auf unseren Produkten beweisen. 

ES IST EIN VORWERK! 
WENN NACHHALTIGE INNOVATIONEN WEGWEISEND 
FÜR DIE GANZE BRANCHE WERDEN.
Der bezahlbare Bodenbelag fü r alle (1883), der fl auschige 
Wohn  teppich (1955), die ökologische Beschichtung (1994) – 
revolutionär fü r Allergiker – oder die erste Teppichfl iese 
in Freiform (2011) fü r völlig neue Gestaltungsfreiheiten: 
Stets sieht Vorwerk die Wünsche der Menschen voraus und 
setzt fü r sie die Trends im Markt.

ES IST EIN VORWERK! 
WENN WELTWEIT PRÄMIERTES DESIGN WEITER 
UND WEITER AUSZEICHNUNGEN GEWINNT.
Große Namen wie Roy Lichtenstein oder Karl Lagerfeld haben 
fü r Vorwerk designt. Und die Reise geht weiter. Dafü r begreifen 
wir den Bodenbelag als Leinwand, die bemalt werden will. 
Ob zeitlos oder kontemporär, zurückhaltend oder progressiv. 
Das schätzt die Designwelt, wie die zahllosen Auszeichnungen 
fü r unser Haus beweisen. 

IT’S A VORWERK! 
WHEN SUPERIOR QUALITY ORIGINATES 
BY TESTING AND TESTING, AGAIN AND AGAIN. 
Because quality at Vorwerk is our highest priority, we monitor all of 
our products by carrying out more than 15,000,000 individual tests 
every year – from production to de livery. We are the only company 
doing this – and with success, as the numerous independent environ-
mental and quality labels that our products have been awarded show.

IT’S A VORWERK! 
WHEN SUSTAINABLE INNOVATIONS LEAD 
THE WAY FOR THE WHOLE INDUSTRY. 
Aff ordable fl oor coverings for everyone (1883), the fl uff y carpet at 
home (1955), the ecological carpet backing (1994) – revo lutionary 
for people with allergies – or the fi rst free-form carpet tile (2011) 
for an abundance of brand-new freedom in fl oor design. Time and 
again, it is the Vorwerk brand that perceives people’s wishes and 
sets trends on the market to fulfi l them.

IT’S A VORWERK! 
WHEN GLOBAL AWARD-WINNING DESIGN KEEPS 
ON WINNING MORE AND MORE PRIZES. 
World-famous names, such as Roy Lichtenstein or Karl Lagerfeld, 
have designed for Vorwerk. And the journey continues. To accom-
plish this we picture the fl oor co vering as a canvas just waiting to 
be painted. Whether in a timeless or contemporary vein, reserved 
or progressive. The design world values this, which can be seen in 
the numerous awards we receive every year. 
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ES IST EIN VORWERK!
WENN DURCH MEHR ALS 
130 JAHRE ERFAHRUNG DER BODEN 
ZU HANDWERKSKUNST WIRD.

IT’S A VORWERK!
WHEN THE FLOOR TURNS INTO AN ART 
OF CRAFTSMANSHIP THANKS TO 
MORE THAN 130 YEARS OF EXPERIENCE.

Vor 130 Jahren waren Teppiche ein Luxusprodukt. Angetrie-
ben von der Idee, beste Bodenbeläge herzustellen, holten unsere 
Gründerväter englische Technologie nach Deutschland, um die 
bis dahin äußerst teuren Teppiche allen Menschen zugänglich zu 
machen – in unzähligen Designs und in allerhöchster Qualität.

More than 130 years ago carpets were a luxury product.
Driven by the idea of manufacturing the best fl oor coverings, our 
founding fathers brought British technology to Germany. The aim 
was to make carpets accessible to everybody: in numerous designs 
and the highest of quality. 



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.
EINZIGARTIGE BODENBELÄGEEINZIGARTIGE BODENBELÄGE
UNIQUE FLOOR COVERINGSUNIQUE FLOOR COVERINGS

ES IST EIN VORWERK!
WENN MILLIONEN MÖGLICHKEITEN 
MILLIONEN WÜNSCHE MÖGLICH MACHEN.

IT’S A VORWERK!
WHEN MILLIONS OF POSSIBILITIES 
MAKE MILLIONS OF WISHES POSSIBLE.

Von zeitlos bis trendy, von dezent bis ausgefallen, alle 
Pro    duk te in 15 Farben, viele sogar in 25 oder 30. Sollte die 
Ihre in diesem einzigartigen Sortiment wider Erwarten nicht 
dabei sein: Unsere „Maßschneiderei“ erfü llt selbst ausge-
fallenste Wünsche.*
* Wir produzieren für Sie exklusiv ab einer Menge von 400 Quadratmetern Tuft  

und 100 Quadratmetern Web.

From timeless to trendy, from low key to striking, all products 
are available in 15 colours, lots of them even in 25 or 30.
If, contrary to expectations, the right nuance is not among them, 
our “Made-to-Order Tailoring” is able to make any desired colour 
you choose.*
* We produce exclusively for you starting at a quantity of 400 square metres tuft  

and 100 square metres woven.
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ES IST EIN VORWERK!
WENN WIR IHNEN MIT 3 PRODUKTLINIEN, 
3 STILWELTEN UND MILLIONEN MÖGLICH-
KEITEN UNSER CREDO „EINZIGARTIGE 
BODENBELÄGE SEIT 1883“ BEWEISEN KÖNNEN.

IT’S A VORWERK!
WHEN WE CAN PROVE OUR CREDO 
“UNIQUE FLOOR COVERINGS SINCE 1883” 
WITH 3 PRODUCT LINES, 3 STYLE WORLDS 
AND MILLIONS OF POSSIBILITIES. 

Unser einzigartiges Sortiment ist die Garantie dafür, dass 
Sie bei uns die schönsten und besten Bodenbeläge finden. 
Denn unsere Produktlinien Vorwerk flooring ESSENTIAL LINE,  
Vorwerk flooring SUPERIOR LINE und Vorwerk flooring 

EXCLUSIVE LINE können zusammen mit unseren Stilwelten 
NATURE | Design, CLASSIC | Design oder ART | Design selbst 
ausgefallenste Wünsche erfüllen.

Our unique range of products is the guarantee that you will 
find the most beautiful and best floor coverings at Vorwerk. 
Our product lines Vorwerk flooring ESSENTIAL LINE, Vorwerk 

flooring SUPERIOR LINE and Vorwerk flooring EXCLUSIVE 

LINE with our style worlds NATURE | Design, CLASSIC | Design 
or ART | Design fulfil nearly every wish. 

 VORWERK flooring

EXCLUSIVE LINE 

 VORWERK flooring

SUPERIOR LINE 

 VORWERK flooring

ESSENTIAL LINE 

NATURE | Design CLASSIC | Design ART | Design





ES IST EINE 
AKUSTIKFLIESE SL SONIC! 
WENN LEISE AUCH SCHÖN IST 
UND ALLERGIKER AUFATMEN. 

IT’S AN ACOUSTIC TILE SL SONIC!
WHEN SILENCE IS ALSO BEAUTIFUL 
AND PEOPLE WITH ALLERGIES 
CAN BREATHE FREELY.

Die neue dimensionsstabile Akustikfliese mit 
selbstliegender Schwerbeschichtung ist ein ech-
tes Highlight für das Auge, das Gehör und sogar 
die Atemwege. Denn sie bindet signifikant Fein-
staub und ist dank ihrer besonderen textilen Rücken-
beschichtung ohne Bitumen oder PVC auch völlig 
geruchsneutral. Parallel dazu senkt sie den Tritt-
schall um bis zu 35 dB, reduziert die Nachhallzeit um 
40 % im Ver gleich zum Hartboden und setzt neue 
Standards in Optik und Haptik: Für einzigartige 
Gestaltungs möglichkeiten im Objektbereich. 

The new stable acoustic tile with a self-adhesive 
heavy coating is a true highlight for the eye, for 
the ear and even for the airways. That’s because it 
significantly binds fine dust particles and is, thanks to 
its special textile backing without bitumen or PVC, 
completely odour-neutral. At the same time, it lowers 
the impact noise level by up to 35 dB, reduces reverbe-
ration time by up to 40% compared to hard flooring, 
and sets new standards in terms of aesthetics and 
feel – for unique design options in commercial 
building spaces.
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AKUSTIKFLIESE SL SONIC 
ACOUSTIC CARPET TILE SL SONIC



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

DER NEUE STANDARD ZUM 
THEMA AKUSTIK 
IST DER NEUE STANDARD 
VON VORWERK. 

THE NEW STANDARD 
IN ACOUSTICS  
IS THE NEW STANDARD 
FOR VORWERK. 

Die Akustikfliesen von Vorwerk sind einzigartig. Denn sie 
verbinden Eigenschaften, die es in dieser Kombination noch 
nicht im Markt gab: höchste Strapazierfähigkeit bei besten 
Akustikwerten, absolut nachhaltig, ohne schädliche Stoffe 
wie Bitumen oder PVC. So setzen sie neue Standards – auch 
in Sachen schönere Gestaltung und bessere Nutzung.

Schall verringert die Produktivität.
Projekte, die Wert auf nachhaltiges Bauen und Einrichten legen, 
haben es sich zum Ziel gesetzt, den Raum und seine Atmosphäre 
so aufzuwerten, dass er lebenswerter, wohnlicher und somit 
auch produktiver wird. Schall spielt hier eine wesentliche Rolle. 
Denn ein zu hoher, als störend empfundener Geräuschpegel 
passt nicht zum zutiefst menschlichen Bedürfnis nach Ruhe und 
Konzentration und kann deshalb neben der Gesundheit auch die 
allgemeine Leistung am Arbeitsplatz beeinträchtigen.

Akustikfliesen vermindern den Schall.
Schon Geräusche von ganz normalen Schritten oder dem Ver-
rücken von Stühlen können sich gegenseitig unangenehm  
ver  stärken. Ganz be sonders auf glatten, harten Böden aus LVT, 
Linoleum oder Parkett, die Trittschallgeräusche direkt über -
tragen und daher sehr laut sind. Tex tile Bodenbeläge hingegen 
ver bessern die Raumakustik erheblich, denn sie verringern  
die Nachhallzeit (Abfallen des Schalldrucks nach Verstummen 
der Schallquelle) auf einen optimalen Wert von 0,5 s.

Die Akustikfliesen von Vorwerk.
Für leisere, gesündere und bessere Räume.
Während handelsübliche Qualitätsteppichware das sogenannte 
Trittschallmaß um etwa 25 dB verbessert, können die Akustik-
fliesen von Vorwerk das noch einmal besser und das sogar in 
den höchsten Beanspruchungsklassen. Mit einer doppelten 
Absenkung sowohl des Trittschalls als auch der Nachhallzeit  
um bis zu 35 dB und besten Schallabsorptionswerten (α

w
 von  

bis zu 0,35) im wichtigen Frequenzbereich von 1.000 bis  
4.000 Hertz. Auch Allergiker atmen entspannt durch, denn die 
hohe Feinstaubbindung der Akustikfliese verbessert die Luft.

The acoustic tiles from Vorwerk are truly unique. They 
combine characteristics in a way never seen before on the 
market: highest durability with the best acoustic values, 
absolute sustainability without harmful materials such as 
bitumen or PVC. They are setting new standards – also  
when it comes to more beautiful designs and better use.

Noise lowers productivity.
Projects which place a high priority on sustainable construction 
and interior design strive to create rooms and their atmosphere 
in a way that makes living in them more enjoyable and cosier, 
and thus more productive. Noise plays a leading role in 
achieving this. In other words, a high noise level, which some 
may feel to be disruptive, can affect both the health and the 
overall performance of people at their workplaces.

Acoustic tiles reduce noise.
Noises caused by people walking or chairs being moved can 
bounce off of one another to an uncomfortable level. This 
is especially the case on smooth, hard floors made of LVT, 
linoleum or parquet. These reproduce impact noises in their 
entirety and are very loud as a result. In contrast, textile 
floorings significantly improve the room’s acoustics, as they 
reduce the reverberation time (reduction of the sound pressure 
level after the breaking off of the noise source) to an optimal 
value of 0.5 seconds.

The acoustic tiles from Vorwerk.
For quieter, healthier and better rooms.
While commercial carpets improve the so-called impact noise 
level by about 25 dB, acoustic tiles from Vorwerk exceed this 
– and even fall within the highest durability class. With a 
reduction of both the impact noise and the reverberation time 
by up to 35 dB and the best noise absorption values (αw of up 
to 0.35) in the essential frequency area of 1,000 to 4,000 Hertz. 
Allergy sufferers can also take a deep breath, as the highly 
effective binding of fine dust particles by these acoustic tiles 
supports clear air quality.
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Die Akustikfliesen von Vorwerk.
Akustisch gut und auch ansonsten besser.
Textile Bodenbeläge im Objektbereich waren bisher noch nie so  
schön UND strapazierfähig, so hochfunktional UND raumluft-
freundlich, so akustisch dämpfend UND höchst belastbar. Hier 
eröffnet das Fliesensortiment von Vorwerk eine neue Welt. 
Es setzt auf Vorteile ohne Nachteile und glänzt mit Millionen 
Möglichkeiten zur Gestaltung, mit beruhigenden Akustik- und 
Raumklimawerten sowie extremsten Nutzungseigenschaften – 
ohne störende Emissionen, ohne Bitumen und PVC.

The acoustic tiles from Vorwerk.
Acoustically good and, other than that, better.
Textile floorings in commercial building spaces have never been 
so beautiful AND durable, so highly functional AND room climate 
friendly, so acoustically damping AND extremely resistant. This is 
where the tile line-up from Vorwerk opens up a whole new world. 
It provides advantages without any disadvantages and shines with  
millions of possibilities for design, along with soothing acoustic and  
room climate values, as well as the most extreme use characteristics 
– without disturbing emissions, without bitumen and PVC.
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Wohnen | Homes Gewerbe | Commercial buildings

Beanspruchungsklasse nach EN 1307 | Durability rating as per EN 1307



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

Dimensionsstabile, bitumenfreie, PVC-freie und ökologische 
selbstliegende Schwerbeschichtung mit deutlich verbesser-
ten Trittschall- und Akustikwerten. 

Technische Vorteile
• Reduktion des Trittschalls um bis zu 35 dB
• Reduktion der Nachhallzeit um bis zu 40 % im Vergleich  

zu Hartboden
• Schallabsorptionswerte von bis zu 0,35 α

w

• Dimensionsstabilität
• Wiederaufnahmefähigkeit
• Wärmedämmung

Gesundheitsvorteile
• Für Allergiker empfohlen
•  Geruchsneutral durch textilen Aufbau
• Besserer Gehkomfort und Rückenentlastung
•  Optimale Akustikeigen schaften durch schallabsorbierenden 

Produktaufbau

Stable, bitumen- and PVC-free, ecological and self-adhesive 
heavy coating providing significantly improved impact noise 
and acoustic values. 

Technical benefits
• Reduction in impact noise by up to 35 dB
•  Reduction in reverberation time of up to 40% compared  

to hard flooring
• Sound absorption rating of up to α

w
 0.35

• Dimensionally stable
• Possible to lift up again
• Thermal insulation

Health advantages
• Recommended for people with allergies
• Odour-neutral due to the textile construction
• Better walking comfort and kinder to the back
• Optimal acoustical attributes thanks to noise-absorbent  

product construction

1

2

5

3

4

3

Without 
bitumen 
or PVCs

Bitumen- 
&

PVC-frei

 High-quality brand-name polyamide

 Stable tuft carrier

 CoaTEX (polyolefin heavy coating)

  Sound-absorbing fleece made of 100% recycled material

  Comfort backing (highly dense, calendered, stable fleece backing 

made of 100% recycled material)

 Hochwertiges Markenpolyamid

 Dimensionsstabiler Tuftträger

  CoaTEX (polyolefine Schwerschicht)

  Schallvlies aus 100 % recyceltem Material

  Komfortrücken (hochverdichteter, kalandrierter, dimen sions-

stabiler Vliesrücken aus 100 % recyceltem Material)
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Teppichfliesen haben folgende wichtige Vorteile

• Attraktive Gestaltungsmöglichkeiten von  
Zonierungen und Akzenten durch verschiedene  
Farben und Strukturen oder Polrichtungen

• Individuell kombinierbar
• Keine dauerhafte Verklebung erforderlich
• Komfortabel
• Weniger Verschnitt (im Vergleich zu Auslegware)
• Schalldämmend
• Verbesserung der Akustik
• Verbesserung von Raumklima und Luftqualität
• Wärmeisolierend und damit energiesparend 
• Pflegeleicht und kostensparend: nur die beschädigte(n)  

Fliese(n) ersetzen
• Strapazierfähig, mit langer Lebensdauer und  

dadurch kostensparend
• Geeignet für Räume mit Fußbodenheizung
• Leichter Transport im handlichen Kartonformat

Carpet tiles have the following significant advantages

• Attractive design options – from zoning and  
accents – thanks to various colours and textures  
or pile directions

• Individual combinations possible
• No permanent adhesive required
• Convenient
• Fewer scraps (compared to rolls)
• Sound-absorbing
• Improvement in acoustics
• Improvement in room climate and air quality
• Thermal-insulating and thus energy-saving
• Easy to care for and cost-saving: only the damaged  

tile(s) need to be replaced
• Robust, with long lifespan, and thus  

cost-saving
• Suitable for rooms with floor heating
• Easy to transport, in handy boxes

Akustikfliese SL SONIC | Acoustic carpet tile SL SONIC | SUPERIOR 1052 SL SONIC | 3Q10, 9F87





ES IST EIN VORWERK!
WENN 10 FLIESENFORMEN MILLIONEN 
VON MÖGLICHKEI TEN BEDEUTEN.

IT’S A VORWERK!
WHEN 10 TILE SHAPES MEAN 
MILLIONS OF POSSIBILITIES.

Die neuen Sonic Fliesen von Vorwerk gibt es sowohl 
in einer Standardform als auch in neun spannend 
gestalteten Freiformen. Mit einem Ziel, das ebenso 
hoch wie ehrgeizig ist: Archi tek ten unbegrenzte 
Kompositionsmöglichkeiten an die Hand zu geben, 
um individuelle Böden indivi duellst zu gestalten. Mit 
einem einzigartigen Instru men ta ri um aus 
unterschiedlichen Elementgrößen, Quali täten und 
Tuftarten, plus einer schier uner schöpfl ichen 
Designpalette aus den Stilwelten NATURE | Design, 
CLASSIC | Design sowie ART | Design. So schlägt 
Vorwerk mit einem Superlativ an Gestal tungs  mög-
lich keiten ein neues Kapitel auf und beweist wieder 
einmal, dass auch bei Fliesen das Sortiment dort 
anfängt, wo andere Sortimente aufhören. 

The new Sonic tiles from Vorwerk are available in one 
standard rectangular form and in nine exciting free-
forms. Our goal is just as highly set as it is ambitious: 
to give architects an unlimited number of composition 
possibilities, enabling them to design custom floor 
coverings in a most tailored way. By offering a unique 
toolkit of various element sizes, carpet and tuft types, 
plus a sheer inexhaustible design palette from the 
style worlds NATURE | Design, CLASSIC | Design and 
ART | Design. Vorwerk is starting a new chapter with 
a superior level of design possibilities and once again 
proving that, when it comes to tiles, too, the Vorwerk 
line-up begins where others end.
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FLIESENFORMEN
CARPET TILE SHAPES

CLASSIC | DesignNATURE | Design ART | Design

FREIFORMEN |  
FREE-FORMS

STANDARDFORM | 
STANDARD FORM



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

Standardform | Standard form 50 × 50 cm

50 cm

50 cm

* Florrichtung | Pile direction.

*

STANDARDFORM
STANDARD FORM

Orderly squares. Squares are one of the basic elements of geom-
etry and have been a part of life since the beginning of time. With 
their straight-edged appearance, they give a feeling of safety 
and solidity. What’s more, they are timeless, easy, tried-and-
tested, and have the wonderful tendency to willingly blend into 
any interior design style. However, one thing they are not: 
boring. After all, by combining different colours or various 
products, a chessboard pattern can be created which ranges in 
style from subtle to eye-catching, and whose possibilities are 
only limited by your fantasy.

Ordnungsgebende Quadrate. Quadrate gehören zu den Grund-
bausteinen der Geometrie und sind seit Menschengedenken ge-
lernt. Mit ihrer kantigen Erscheinung vermitteln sie Sicherheit 
und Solidität. Doch damit nicht genug: Sie sind auch zeitlos, 
un  kom pliziert, bewährt und haben die schöne Neigung, sich 
be reitwillig jedem Einrichtungsstil unterzu ord nen. Nur eins sind 
sie keinesfalls: langweilig. Denn wer unterschiedliche Far ben 
oder unterschied liche Produkte kombiniert, kann zu rück-
haltende bis auffälligste Schachbrettmuster entstehen lassen, 
deren Grenzen einzig und allein die Phantasie bestimmt. 



Seite | Page 19

Standardform | Standard form | Design 02 21 3Standardform | Standard form | Design 01 1 2

Standardform | Standard form | Design 04 21 3Standardform | Standard form | Design 03 1 2

Standardform | Standard form | Design 06Standardform | Standard form | Design 05 1 2 321 4

Verlegebeispiele | Installation examples



Standardform | Standard form | SUPERIOR 1052 SL SONIC | 3Q10, 9F87



Standardform | Standard form | SUPERIOR 1052 SL SONIC | 3Q10, 9F87 Bild oben | Picture above



Mit unseren drei Stilwelten NATURE | Design,  
CLASSIC | Design und ART | Design definieren Sie 
das Lebensgefühl auf Ihrem Vorwerk. Ob zu Hause 
oder im Büro, ob zeitlos elegant, natürlich inspiriert 
oder kunstvoll-ausgefallen. 

With our three style worlds NATURE | Design,  
CLASSIC | Design and ART | Design, you design the  
attitude towards life on your Vorwerk. Whether at 
home or at the office, whether timelessly elegant, in-
spired by nature or artistically offbeat.

3 STILWELTEN
3 STYLE WORLDS

IT’S A VORWERK!
WHEN IT BRINGS ALONG STYLE 
AND ALSO 3 STYLE WORLDS 
TO GO WITH IT.

ES IST EIN VORWERK! 
WENN ER NICHT NUR STIL, 
SONDERN AUCH 
3 STILWELTEN MITBRINGT.



Inspired by nature.  
Interpreted by Vorwerk.

Von der Natur inspiriert.  
Interpretiert von Vorwerk.

Unsere Stilwelt NATURE | Design ist die Wohl fühl-
Lösung für alle, die Wert auf Natürlichkeit und 
Wärme legen. Die Farbwelt ist von der Natur inspi-
riert und das Design überzeugt mit Muste  rungen, die 
unter anderem an Blätter erinnern. Unregelmäßige 
Strukturen oder Flottierungen bieten besondere 
Fühlerlebnisse mit Materialien, die alle Normen der 
Nachhaltigkeit und der Ökologie weit übertreffen.

Our style world NATURE | Design is the “feel-
good” choice for all those who value naturalness 
and warmth. The world of colours has been inspired 
by nature. The design convinces by its patterns, such 
as of leaves. The uneven structures or float stitches 
offer special sensual experiences with materials 
which overmatch all guidelines for sustainability 
and ecology.
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NATURE | Design



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

WAVE

Life begins with water. It invites you to relax, to reflect and to 
rejuvenate. Water marks a place of yearning for the senses. 
Which is why water also serves as inspiration for the natural, 
organic contours of WAVE, whose design is reminiscent of the 
light, soft movements of a rippled surface of water. This boosts 
the fantasy, also when it comes to installation possibilities. After 
all, with their elegant, wavy lines, fascinating and wonderfully 
flowing transitions can be created with WAVE which fill any 
room with inspiration and motion.

Mit Wasser beginnt das Leben. Es lädt ein zum Ver weilen, zum 
Nachdenken und zum Erholen. Wasser ist ein Sehnsuchtsort für 
die Sinne. Deshalb ist Wasser auch die Inspiration für die 
natürlichen, organischen Konturen von WAVE, die nicht ganz 
zu fällig an die leichten, sanften Bewegungen einer gekräuselten 
Wasseroberfläche erinnern. Das regt die Phantasie an, auch 
wenn es um die Verlege mög lichkeiten geht. Denn mit ihren elegant 
ge schwun ge nen Linien lassen sich mit WAVE faszi nierend-schöne 
fließende Übergänge erzielen, die jeden Raum mit Inspiration 
und Bewegung erfüllen.

36,2 cm

100 cm

* Florrichtung | Pile direction.

*

Freiformfliese | Free-form carpet tile WAVE

NATURE | Design
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WAVE Design 07 1 2 WAVE Design 08 1 2

WAVE Design 05 1 2 WAVE Design 06 21 3

WAVE Design 02 1 2WAVE Design 01 21 3

WAVE Design 04 21 3 4WAVE Design 03 21 3

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile WAVE, NATURE | Design



ESSENTIAL 1040 SL SONIC | 9F55, EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 5V41, SUPERIOR 1028 SL SONIC D1054 | 9F34



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

FLAKE

Influenced by happiness. The gingko tree, with its unmis-
takeable leaves, is considered a tree of happiness in China. Many 
also call it a “temple tree”. A beautiful reason for us at Vorwerk to 
use the stylised shape of the gingko leaf as inspiration for 
FLAKE. A visual and form language, occasionally reminiscent of 
the Far East, that lends each room a balanced feel and harmony. 
Or, put in other words: an atmosphere with the goal to give 
fantasy the space it deserves. Especially when overarching 
structures and patterns ensue through an installation design 
of many colours.

Beeinflusst vom Glücksbaum. Der Ginkgo mit seinen unver-
wechselbaren Blättern gilt in China als Glücksbaum. Manche 
nennen ihn auch Tempel baum. Ein schöner Anstoß für uns von 
Vorwerk, stilisierte Ginkgo-Blätter als Inspiration für FLAKE zu 
nutzen. Für eine ab und an fernöstlich anmutende Bild- und 
Formensprache, die jedem Raum Ausge glichenheit und Har-
monie verleiht. Oder anders gesagt, eine Atmosphäre, die es sich 
zum Ziel setzt, der Phantasie den gebotenen Freiraum zu geben. 
Besonders, wenn sich durch eine vielfarbige Verlegung über-
geordnete Strukturen und Muster ergeben.

* Florrichtung | Pile direction.

49,9 cm

50,2 cm

*

Freiformfliese | Free-form carpet tile FLAKE

NATURE | Design
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FLAKE Design 01 FLAKE Design 0221 3 21 3

FLAKE Design 04 1 2FLAKE Design 03 21 3

FLAKE Design 05 FLAKE Design 0521 3 21 3

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile FLAKE, NATURE | Design



SUPERIOR 1053 SL SONIC D1001 | 9G13, SUPERIOR 1012 SL SONIC | 4F77, SUPERIOR 1017 SL SONIC | 4F99, SUPERIOR 1013 SL SONIC | 4F80



Mit unseren drei Stilwelten NATURE | Design,  
CLASSIC | Design und ART | Design definieren Sie 
das Lebensgefühl auf Ihrem Vorwerk. Ob zu Hause 
oder im Büro, ob zeitlos elegant, natürlich inspiriert 
oder kunstvoll-ausgefallen. 

With our three style worlds NATURE | Design,  
CLASSIC | Design and ART | Design, you design the  
attitude towards life on your Vorwerk. Whether at 
home or at the office, whether timelessly elegant, in-
spired by nature or artistically offbeat.

3 STILWELTEN
3 STYLE WORLDS

IT’S A VORWERK!
WHEN IT BRINGS ALONG STYLE 
AND ALSO 3 STYLE WORLDS 
TO GO WITH IT.

ES IST EIN VORWERK! 
WENN ER NICHT NUR STIL, 
SONDERN AUCH 
3 STILWELTEN MITBRINGT.



Hier trifft Tradition auf Moderne – in einem 
klassischen Stil. Die Formen sind klar, die Farben 
zitieren Bewährtes und ermöglichen so eine zeitlose 
Boden gestaltung. Mit neutralen Grau- und Beige-
tönen sowie warmen Purpurakzenten, die von 
tiefem Blau bis zu Bordeaux rot reichen. Um Ruhe  
in eine Welt zu brin gen, in der die Trends immer 
schneller wechseln.

Traditional meets modern to form a classic style.  
The design language is forthright, the colour schemes 
invoke the proven and established to make a timeless 
flooring design possible. With neutral shades of grey 
or beige accen tuated by warm purplish hues: from 
deep blue to a vibrant bordeaux red. To bring 
calmness into a world whose trends change faster 
and faster every day.
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CLASSIC | Design

Stylish at home and timeless. 
Interpreted by Vorwerk.

Stilsicher und zeitlos. 
Interpretiert von Vorwerk.



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

100 cm

100 cm

* Florrichtung | Pile direction.

*

SQUARE

Orderly squares. Squares are one of the basic elements of geom-
etry and have been a part of life since the beginning of time. With 
their straight-edged appearance, they give a feeling of safety 
and solidity. What’s more, they are timeless, easy, tried-and-
tested, and have the wonderful tendency to willingly blend into 
any interior design style. However, one thing they are not: 
boring. After all, by combining different colours or various 
products, a chessboard pattern can be created which ranges in 
style from subtle to eye-catching, and whose possibilities are 
only limited by your fantasy.

Ordnungsgebende Quadrate. Quadrate gehören zu den Grund-
bausteinen der Geometrie und sind seit Menschengedenken ge-
lernt. Mit ihrer kantigen Erscheinung vermitteln sie Sicherheit 
und Solidität. Doch damit nicht genug: Sie sind auch zeitlos, 
un  kom pliziert, bewährt und haben die schöne Neigung, sich 
be reitwillig jedem Einrichtungsstil unterzu ord nen. Nur eins sind 
sie keinesfalls: langweilig. Denn wer unterschiedliche Far ben 
oder unterschied liche Produkte kombiniert, kann zu rück-
haltende bis auffälligste Schachbrettmuster entstehen lassen, 
deren Grenzen einzig und allein die Phantasie bestimmt. 

Freiformfliese | Free-form carpet tile SQUARE

CLASSIC | Design
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SQUARE Design 02 21 3SQUARE Design 01 1 2

SQUARE Design 04 21 3SQUARE Design 03 1 2

SQUARE Design 06SQUARE Design 05 1 2 321 4

Verlegebeispiele | Installation examples



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

PLANK

The roots of floor coverings. Planks fill each room with warmth 
and solidity, like a wonderful, vibrant piece of wood. They have 
been doing this for thou sands of years in shipbuilding, or in their 
short va riants as elegant wooden flooring in castles, charming old 
buildings or high-quality living spaces. However, if you believe 
that a PLANK is simply a plank, then think otherwise. After all, 
their installation possibili ties are nearly unlimited and can lead 
to fascinating results. Especially – and this is just one of many, 
many possibilities – when elegant floor coverings featuring 
elegant chevron patterns are the goal.

Der Urbegriff des Bodens. Planken erfüllen jeden Raum mit 
Wärme und Solidität wie ein schönes, leben diges Stück Holz. Das 
tun sie seit vielen tausend Jahren im Schiffbau oder in ihrer 
kürzeren Variante als elegante Holzdielenböden in Schlössern, 
Altbauetagen oder hochwertigen Wohnräumen. Wer jetzt aber 
meint, dass PLANK einfach nur eine Planke ist, hat sich ge-
täuscht. Denn die Verlegemöglichkeiten sind schier unendlich 
und führen zu faszinierenden Ergebnissen. Besonders – und das 
ist nur eine von vielen, vielen Möglichkeiten – wenn edle Böden 
mit eleganten Fischgrätmustern das Ziel sein sollten. 

50 cm 25 cm

100 cm

100 cm

* Florrichtung | Pile direction.

* *

Freiformfliese | Free-form carpet tile PLANK

CLASSIC | Design
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PLANK Design 01 1 2 PLANK Design 02 1 2

PLANK Design 05 1 2 PLANK Design 06 1 2

PLANK Design 07 1 2 PLANK Design 08 1 2

PLANK Design 04 21 3PLANK Design 03 21 3

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile PLANK, 100 × 25 cm, CLASSIC | Design
SUPERIOR 1017 SL SONIC | 5V93, 5V91, EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 5S24



Freiformfliese | Free-form carpet tile PLANK, 100 × 50 cm, CLASSIC | Design
ESSENTIAL 1040 SL SONIC | 9F56, EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 5S13, SUPERIOR 1012 SL SONIC | 5R50



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

EDGE

Homage to Bauhaus. Bauhaus is perhaps the most significant 
style of the 20th century. For many people, it is synonymous with 
modern architecture or design. For us at Vorwerk, it is just the 
right inspiration for EDGE. The name says it all, standing for 
graphical shapes with right angles which cater to man’s need for 
orientation and predictability, and filling each room with class 
and clarity. But also finesse – after all, interesting graphical 
patterns can be created by the installation design which are at 
times reminiscent of elegant weave structures.

Erinnert an das Bauhaus. Das Bauhaus ist die viel leicht bedeu-
tendste Stilrichtung des 20. Jahrhun derts. Für die meisten Men-
schen ist es das Synonym für moderne Architektur oder Design. 
Für uns von Vorwerk ist es genau die richtige Inspiration für 
EDGE. Denn der Name ist hier Programm und steht für grafische 
Formen mit rechten Winkeln, die dem menschlichen Bedürfnis nach 
Orientierung und Berechenbarkeit entgegenkommen und jeden 
Raum mit Klasse und Klarheit erfüllen. Aber auch mit Raffinesse, 
denn bei der Verlegung können interes sante grafische Musterun-
gen entstehen, die bisweilen an edle Webstrukturen erinnern. 

* Die Florrichtung der Fliese kann innerhalb einer Verpackungseinheit 
variieren. | The pile direction of the tile can vary within a unit.

50 cm

50 cm

*

*

Freiformfliese | Free-form carpet tile EDGE

CLASSIC | Design
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EDGE Design 01 EDGE Design 0221 3 21 3 4

EDGE Design 03 EDGE Design 0421 3 21 3

EDGE Design 05 EDGE Design 0621 3 21 3

EDGE Design 07 EDGE Design 0821 3 4 1 3

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile EDGE, CLASSIC | Design



SUPERIOR 1017 SL SONIC | 3P05, SUPERIOR 1028 SL SONIC D1054 | 5W22, SUPERIOR 1028 D1037 | 5W83



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

PRISM

A revolutionary avant-garde classic. The prism is a classic tile 
shape, reminiscent of beehives. But PRISM is a revolution, with 
possibilities never seen before. A tile which turns the room into a 
piece of art, painting highly expressive pictures with carpet 
depending on the installation design – either classic or playful. In 
this way, architects and interior designers enjoy full freedom: 
with forms, colours, fragments or pentagonal tiling, as well as a 
unique designer textile floor covering which gives each room an 
additional dimension like no other.

Ein revolutionär-avantgardistischer Klassiker. Das Prisma ist 
eine der klassischen, an die Bienenwabe angelehnten Fliesen-
formen. Doch PRISM ist eine Revolution mit noch nie dagewese-
nen Möglich kei ten. Eine Fliese, die den Raum zum Gesamtkunst-
werk macht und ihm je nach Verlegeart, ob klassisch oder 
verspielt, hoch expressive Teppichbilder auf den Boden malt. So 
bekommen Architekten und Ein richter alle Freiheiten: mit 
Formen, Farben, Frag men tie run gen oder Parkettierungen und 
einem einzigartigen textilen Designer-Bodenbelag, der jedem 
Raum eine zusätzliche, nie gekannte Dimension gibt.

* Florrichtung | Pile direction.

49,7 cm

43,1 cm

*

Freiformfliese | Free-form carpet tile PRISM

CLASSIC | Design
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PRISM Design 01 PRISM Design 0221 3 21 3

PRISM Design 04PRISM Design 03 21 321 3 4

PRISM Design 05 PRISM Design 0621 3 21 3 4

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile PRISM, CLASSIC | Design



EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 3L75, 5S14, 9D55



Freiformfliese | Free-form carpet tile PRISM, CLASSIC | Design



SUPERIOR 1017 SL SONIC | 9F16, 3P05, 5V93, 5V92



Mit unseren drei Stilwelten NATURE | Design,  
CLASSIC | Design und ART | Design definieren Sie 
das Lebensgefühl auf Ihrem Vorwerk. Ob zu Hause 
oder im Büro, ob zeitlos elegant, natürlich inspiriert 
oder kunstvoll-ausgefallen. 

With our three style worlds NATURE | Design,  
CLASSIC | Design and ART | Design, you design the  
attitude towards life on your Vorwerk. Whether at 
home or at the office, whether timelessly elegant, in-
spired by nature or artistically offbeat.

3 STILWELTEN
3 STYLE WORLDS

IT’S A VORWERK!
WHEN IT BRINGS ALONG STYLE 
AND ALSO 3 STYLE WORLDS 
TO GO WITH IT.

ES IST EIN VORWERK! 
WENN ER NICHT NUR STIL, 
SONDERN AUCH 
3 STILWELTEN MITBRINGT.



Unsere Stilwelt ART | Design ist das Design-State-
ment für alle, die Konventionen brechen wollen. 
Mit unge wöhnlich expressiven Kreationen, die be  wusst 
mit optisch en oder inhaltlichen Brü chen spielen. 
Alles ist erlaubt – bis hin zu futuristischen Anmu-
tungen, glänzenden oder re flek tierenden Fasern,  
die sich mit natürlichen oder synthetischen zu auf-
sehenerregenden Kombinationen vereinigen dürfen.

Our style world ART | Design is the design 
statement for all those who want to break with 
convention. With unusually expressive creations that 
deliberately play with optical or thematic clashes. 
“Anything works”: from fu tu ristic impressions, glossy 
or reflective fibres, which join with natural or 
synthetic ones to form remarkable combinations.
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ART | Design

Inspired by nature.  
Interpreted by Vorwerk.

Von der Natur inspiriert.  
Interpretiert von Vorwerk.



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

CRYSTAL  (Design von/by Hadi Teherani)

Fascinating kaleidoscope effects. CRYSTAL enables designs in 
floor coverings never seen before. From finely nuanced to spec-
tacularly staged – depending on the colour chosen. Architects may 
exhaust every possibility: with completely new and comprehensive 
design possibilities, whether you would like to lend the floor a 
striking and room-defining or futuristic note. The inspiration lies 
in the unlimited combination options of the numerous profiles, 
textures, pile heights and patterns. Simply by varying the 
installation design or the colour contrasts, a completely new – and 
guaranteed unique – feeling can be created in any room.

Faszinierende Kaleidoskopeffekte. CRYSTAL ge stal tet den Boden 
wie nie zuvor. Von fein nuanciert bis spek takulär insze niert – je 
nach Farbwahl. Dafür dürfen Architekten aus dem Vollen 
schöpfen. Mit völlig neuen, umfangreichen Gestaltungs mög lich-
kei ten, je nachdem, ob sie dem Boden eine plakative, raum-
bestimmende oder futuristische Note verleihen möchten. Der 
Reiz liegt im grenzenlosen Kombi nie ren der unzähligen Profile, 
Texturen, Florhöhen oder Muster. Wobei schon ein ein faches 
Variieren der Ver legeweise oder der Farbkontraste ein völlig 
neues, garantiert einzigartiges Raumgefühl entstehen lässt.

43,3

37,5 cm

*

*

*

Freiformfliese | Free-form carpet tile CRYSTAL

ART | Design

* Die Florrichtung der Fliese kann innerhalb einer Verpackungseinheit 
variieren. | The pile direction of the tile can vary within a unit.
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CRYSTAL Design 03 CRYSTAL Design 04 2121 3

CRYSTAL Design 06CRYSTAL Design 05 21 21 3

CRYSTAL Design 01 CRYSTAL Design 0221 3 4 21 3 4

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile CRYSTAL, ART | Design



EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 1K79, 3L75, 1K76, 4F75



Freiformfliese | Free-form carpet tile CRYSTAL, ART | Design



SUPERIOR 1017 SL SONIC | 9F16, 1M44, 3P05, 5V94



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

TIE

So many games, so many types. TIE is geometric, although its 
shape goes well beyond all limits of geometry, consisting of 
triangles, rectangles or circles. And this is for a good reason, as 
TIE would like to be consciously unconventional and stand free 
next to all graphical norms. It makes this exceptional tile a true 
gift to every designer. A floor covering which does not bring you 
back down to earth when your fantasy takes flight. The result is a 
unique and creative room, starting with repetitive rhythmic 
patterns to accenting, form-defining designs.

So viele Spiele, so viele Arten. TIE ist geometrisch, obwohl  
ihre Form die Grenzen der gelernten Geome trie, bestehend aus 
Dreiecken, Vierecken und Kreisen, sprengt. Und das aus gutem 
Grund, denn TIE möchte bewusst unkonventionell sein und sich 
frei neben alle grafischen Normen stellen. Das macht die se unge-
wöhnliche Fliese zu einem echten Ge schenk für jeden Gestalter. 
Einem Bodenbelag, der ihn nicht auf den Boden zurückholt, wenn 
die Phantasie Flügel bekommt. Das Ergebnis sind dann einzig-
artig kreative Räume, geprägt von rhythmischen Wie der holungen 
oder auch akzentuierenden, formbestimmenden Designs. 

50 cm

36,1 cm

* *

Freiformfliese | Free-form carpet tile TIE

ART | Design

* Die Florrichtung der Fliese kann innerhalb einer Verpackungseinheit 
variieren. | The pile direction of the tile can vary within a unit.
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TIE Design 03 TIE Design 04 2121 3

TIE Design 02TIE Design 01 21 21 3

TIE Design 06TIE Design 05 21 321 3

Verlegebeispiele | Installation examples



Freiformfliese | Free-form carpet tile TIE, ART | Design



SUPERIOR 1017 SL SONIC | 3P05, 1M41, SUPERIOR 1028 SL SONIC D1037 | 5W83, EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 5V41, 6C59, SUPERIOR 1012 SL SONIC | 372Z



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

ONLINE-
FLIESENKONFIGURATOR!
ONLINE
TILE CONFIGURATOR!
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ENTDECKEN SIE MILLIONEN 
MÖGLICHKEITEN 
IM NEUEN VORWERK ONLINE-
FLIESENKONFIGURATOR!

DISCOVER MILLIONS 
OF POSSIBILIITES 
IN THE NEW VORWERK ONLINE 
TILE CONFIGURATOR!

Der Online-Fliesenkonfigurator ermöglicht es jedem, mit we-
nigen Klicks seine ganz individuellen Bodengestaltungen mit 
den 10 neuen SL SONIC (Freiform-)Fliesen zu erschaffen.

Das fertige Bodenmosaik kann im Anschluss
• in verschiedenen Räumen angezeigt werden
• als JPG-Datei auf dem PC gespeichert werden
• mit anderen Bodengestaltungen verglichen werden
• als CAD-Datei heruntergeladen werden

Der Fliesenkonfigurator ermöglicht auch
• die direkte Bestellung von Mustern der gewählten Fliesen
• die Generierung einer Stückliste 
• das Weitersenden der eigenen Parkettierung über ein Ticket-

system mit der Möglichkeit, sie von jemand anderem weiterbe-
arbeiten zu lassen

  Probieren Sie den neuen 
  Fliesenkonfigurator aus unter: 
  www.vorwerk-flooring.de

  Anleitungsvideos zur Handhabung 
  unseres Fliesenkonfigurators 
  finden Sie hier: 
  vrwrk.de/Konfigurator_Tipps

The online tile configurator enables customers to create their 
own unique flooring using the ten new SL SONIC (free-form) 
tiles – with just a few clicks.

The final floor design can then be:
• Shown in different rooms
• Saved as a JPEG file on your computer
• Compared with other floor designs
• Downloaded as a CAD file

The tile configurator also allows you to:
• Instantly order patterns of the selected tiles
• Generate an items list
• Forward your unique floor design via a ticket system to  

be edited by others

  Test the new 
  tile configurator at: 
  www.vorwerk-flooring.com

  
  A how-to video which explains 
  how our tile configurator works 
  can be found here: 
  vrwrk.de/Konfigurator_Tipps





ES IST EIN VORWERK! 
WENN ER MIT REFERENZEN 
ÜBERZEUGT UND 
MIT QUALITÄT BEGEISTERT.

IT‘S A VORWERK! 
WHEN ITS REFERENCES 
CONVINCE AND 
ITS QUALITY DELIGHTS.

Wenn sich große Namen mit großen Projekten 
für Vorwerk flooring entscheiden, ist das nicht 
nur eine erstklassige Referenz für unser Bestreben, 
stets die schönsten und besten Bodenbeläge anzu-
bieten. Es ist auch eine Inspiration für Sie. Über-
zeugen Sie sich selbst von den faszinierenden 
Raumwirkungen, die durch unsere einzigartigen 
Bodenbeläge möglich sind.

When big names choose to work on big projects 
for Vorwerk flooring, it is not only a first-class  
reference for our standards to continually offer the 
most beautiful and best floor coverings. It is also 
inspiration for you. See for yourself the fascinating 
effects in rooms which are made possible by our 
unique floor coverings.
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REFERENZEN
REFERENCES



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.
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ARGENTA BANK 
Konferenzräume, Bürobereich/
conference areas, office areas

Stadt/City: Breda 
Land/Country: Niederlande/Netherlands 
Designer: Dick Embregts  
Interieurarchitectuur 
Produkt/Product: CRYSTAL L:  
Frisea (SUPERIOR 1012 SL Sonic),  
Forma (SUPERIOR 1017 SL Sonic),  
Arena (ESSENTIAL 1040 SL Sonic)
Größe/Size: 1.000 m²
Verlegung/Installation: 2015

OBJEKTBESCHREIBUNG

Argenta ist die fünftgrößte belgische Bank,  
mit Sitz in Antwerpen. Fragt man nach der 
Vision, kommt als Antwort, dass die Banker 
ihren Kunden ein finanziell gesundes Le-
ben in Form einer einfachen, ehr lichen und 
nahen Zusammenarbeit bie ten möchten. 
Diese Werte werden auch in der nieder  län-
dischen Niederlassung in Breda großge-
schrieben. Und der Mut zu neuen sicheren, 
stabilen und nachhaltigen Wegen – beson-
ders im Internet. Dem dür fen natürlich 
auch die Büroflächen in nichts nachstehen –  
mit Bodenbelägen von Vorwerk flooring 
aus der TEXtiles SL Collection.

PROJECT DESCRIPTION

Argenta is the fifth-largest Belgian bank 
and is based in Antwerp. If you enquire 
about its vision, you will get the reply that 
the bankers wish to offer their customers 
a financially healthy life in the form of 
simple, honest and close cooperation. The 
Dutch branch in Breda is also very much 
committed to these values – and to having 
the courage to explore new, secure, stable 
and sustainable avenues, particularly 
online. It goes with out saying that the office 
spaces should also live up to these values in 
every way – with free-form tiles from the 
TEXtiles SL Collection by Vorwerk flooring.



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.
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EUROPÄISCHE ZENTRALBANK/
EUROPEAN CENTRAL BANK

Stadt/City: Frankfurt am Main 
Land/Country: Deutschland/Germany 
Architekt/Architect: COOP  
HIMMELB(L)AU
Produkt/Product: Freiform-Fliesen/ 
free-form tiles CRYSTAL,  
Forma (SUPERIOR 1017 SL Sonic)
Größe/Size: 3.278 m²
Verlegung/Installation: 2014–2015

OBJEKTBESCHREIBUNG

Das äußerst prägnante, bis zu 185 Meter 
hohe Turmensemble ist mit seiner poly-
gonalen Form ein weiteres spektakuläres 
Element in der hoch aufragenden Skyline 
von Frankfurt am Main. Von 2010 bis 2014 
für rund 1,2 Milliarden Euro erbaut, bieten 
die beiden durch ein Atrium verbundenen 
Türme auf 43 bzw. 45 Geschossen Platz 
für rund 2.300 Mitarbeiter der Europäi-
schen Zentralbank. Für die Bodengestal-
tung wählte das international tätige, avant-
gardistische Wiener Architekturbüro 
COOP HIMMELB(L)AU Fliesen in Freiform 
von Vorwerk flooring.

PROJECT DESCRIPTION

With its polygonal shape, this incredibly 
striking tower ensemble, which is up to 
185 metres tall, is yet another spectacular 
element in the soaring skyline of Frankfurt 
am Main. Built between 2010 and 2014 
at a cost of around 1.2 billion euros. Both 
towers – which are connected by an atrium 
– provide space for approximately 2,300  
employees of the European Central Bank, 
one on 43 floors and the other on 45. The 
Vienna office of the global avant-garde 
architecture firm COOP HIMMELB(L)AU 
chose free-form tiles from Vorwerk flooring 
for the floor design.



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.



Seite | Page 71

IET – INSTITUTION OF ENGINEERING 
AND TECHNOLOGY

Stadt/City: London 
Land/Country: England 
Designer: PRS Architects
Produkt/Product: Diamond & Dart,  
Frisea (SUPERIOR 1012 SL Sonic)
Größe/Size: 1.170 m²
Verlegung/Installation: 2015

OBJEKTBESCHREIBUNG

Die IET am Savoy Place ist die neue 
Beauty im Herzen der City. Schon im 13. 
Jahr hundert stand hier ein Palast. 1925 
zog die BBC ein, 2015 wurde alles für 30 
Millionen Pfund umgebaut. Heute enthält 
es zwei Theater sowie 18 unterschiedliche 
Veran staltungsräume, gekrönt von 
einer Dachterrasse mit dem vielleicht 
spektakulärsten Blick der Stadt. Schließlich 
wollte das preisgekrönte Architek turbüro 
PRS Architects nicht weniger als die 
inspirierendste Event-Location Londons 
 abliefern. Man sagt, es ist ihm gelungen –  
unter anderem mit Boden belägen von 
Vorwerk flooring.

PROJECT DESCRIPTION

The IET at Savoy Place is the new beauty in 
the heart of the city. A palace stood on this 
site as far back as the 13th century. In 1925, 
the BBC moved in, and everything was 
renovated in 2015 at a cost of £30 million. 
Today, it has two theatres and 18 different 
event spaces, crowned by a roof terrace 
with perhaps the most spectacular view of 
the city. The award-winning architecture 
firm PRS Architects ultimately wanted 
nothing less than to deliver London’s most 
inspiring event lo   ca tion. People say that 
this has been achieved – among other 
things, with floor coverings manufactured 
by Vorwerk flooring.
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MAZDA OFFICE WARSAW
Otomi Store Design Lab 

Stadt/City: Warschau/Warsaw 
Land/Country: Polen/Poland
Architekt/Architect: Agata Smolich  
Produkt/Product: Freiform-Fliesen/
free-form tiles 
Forma (SUPERIOR 1017 SL Sonic),
Frisea (SUPERIOR 1012 SL Sonic)
Verlegung/Installation: 2016
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GOOGLE 

Stadt/City: Zürich/Zurich
Land/Country: Schweiz/Switzerland 
Produkt/Product: Freiform-Fliesen/
free-form tiles Frisco, Frisea (SUPERIOR 
1012), Forma (SUPERIOR 1017)
Größe/Size: 6.500 m²
Verlegung/Installation: 2012–2013

OBJEKTBESCHREIBUNG

In den Züricher Büros von Google arbeiten 
Googler aus 75 Nationen. Alles ist bunt, 
futuristisch und will mit Ausgefallenem 
bis Kuriosem inspirieren. Dafür wird 
neben der Stadt mit der vielleicht höchsten 
Lebens qualität der Welt auch eine Jungle 
Lounge mit mehr als 100 Pflanzen aufge-
boten, eine von Aquarien umsäumte Water 
Lounge, mehrere Rutschen sowie eine 
Cafe teria, der nachgesagt wird, dass sie 
die besten asiatischen Gerichte der Stadt 
serviert. Kurz, hier ist jede Menge Klasse 
versammelt, bei der auch die Böden von 
Vorwerk flooring nicht fehlen dürfen.

PROJECT DESCRIPTION

Googlers from 75 nations work in the  
Zurich offices of Google. Everything is 
bright, futuristic and seeks to inspire with 
design elements ranging from the offbeat  
to the curious. As if being located in the 
city with perhaps the highest standard of 
living in the world weren’t enough, there 
is also a Jungle Lounge with more than 
100 plants – lined with aquariums, several 
slides and a cafeteria that is said to serve 
the best Asian dishes in the city. In short, 
there is a whole lot of class here – and it 
just wouldn’t be complete without 
Vorwerk flooring.





EINZIGARTIGE
BODENBELÄGE SEIT 1883. 
MADE IN GERMANY. 
MADE BY VORWERK.

UNIQUE FLOOR 
COVERINGS SINCE 1883. 
MADE IN GERMANY. 
MADE BY VORWERK.

Vorwerk flooring steht mit seinen Produkten seit 
1883 für eine einzigartige Mischung aus überle-
gener Qualität, nachhaltigen Innovationen sowie 
weltweit prämiertem Design. Seit mehr als 130 
Jahren richten Millionen zufriedener Kunden ihre 
Wohnungen, Häuser und Büros mit Produkten des 
deutschen Traditionsherstellers ein. Vorwerk hat 
dabei immer wieder die Grenzen des Bodenbelags 
neu definiert und Produkte angeboten, die auch nach 
vielen Jahren nicht an Aktualität oder Qualität ver-
lieren. Produktentwicklung, Produktion und Quali-
tätssicherung erfolgen am Stammsitz in Hameln und 
garantieren, dass das umfassende Markenver-
sprechen – Es ist ein Vorwerk! – durch eine perfekte 
Leistung eingelöst wird. Wenn Millionen Möglich-
keiten Millionen Wünsche möglich machen.

Vorwerk flooring and its products have stood for 
a unique mix of superior quality, sustainable inno-
vations and internationally awarded design since 
1883. For more than 130 years, millions of satisfied 
customers have been enjoying products from this 
traditional German manufacturer in their homes and 
offices. At the same time, Vorwerk has continually 
redefined the limits of floor coverings to offer pro d-
ucts whose style and quality never go out of fashion 
even after many years. Product development, pro d-
uction and quality assurance take place at head-
quarters in Hameln, Germany, and guarantee that the 
all-encompassing brand promise of “It’s a Vorwerk!” is 
kept thanks to perfect performance. When millions 
of possibilities make millions of wishes possible.
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UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

IT’S A VORWERK!
WHEN THE ALL-INCLUSIVE  
DELIVERY PROMISE IS KEPT. 

ES IST EIN VORWERK! 
WENN ALLES INKLUSIVE LIEFERVER-
SPRECHEN GEHALTEN WIRD. 

LIEFERVERSPRECHEN
DELIVERY PROMISE

Unser Lieferversprechen 1:  
Wir von Vorwerk flooring versprechen, dass wir alle 
Lagerartikel bis zu 50 m² innerhalb von drei Tagen 
und bis zu 600 m² innerhalb von drei Wochen (Tuft) 
bzw. innerhalb von vier Wochen (Web und Fliese) 
nach Auftragserhalt versenden.  
 
Unser Lieferversprechen 2:  
Wir von Vorwerk flooring versprechen, Lieferungen 
bis zu 300 m² innerhalb von drei Tagen nach Auf-
tragserhalt zu versenden.  
 
Unser Lieferversprechen 3:  
Wir von Vorwerk flooring versprechen, nicht 

lagernde Artikel, Produktvarianten, abweichende 

Mengen oder Farbsonderwünsche spätestens nach 
drei Tagen und Sonderkonstruktionen innerhalb 
von acht Tagen mit Mindestmengen und einem 
Liefertermin zu versehen.
 
Nehmen Sie uns beim Wort. 

!2 !2

!2 !2

1 1

1 1

3 3

3 3

3 3

Our 1st delivery promise:  
We at Vorwerk flooring promise that we will ship out 
all in-stock items of up to 50 square metres within 
three days, and up to 600 square metres within 
three weeks (tuft) or four weeks (woven and tiles) 
after receipt of the order. 
 
Our 2nd delivery promise:  
We at Vorwerk flooring promise that we will ship out 
orders of up to 300 square metres within three days 
after receipt of the order. 
 
Our 3rd delivery promise:  
We at Vorwerk flooring promise that we will provide a 
delivery date and minimum quantity after three days 
at the latest for non-stock items, custom quantities 

or special colours, and special construction designs 
within eight days.

 
Take us at our word.

Alle mit einem Sternchen gekennzeichneten 
Freiformen sind ab 3 VPE erhältlich.

All free-form tiles with an asterisk (*) are available 
from a quantity of 3 units.

3* 3*
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FLIESENVARIANTEN
TILE VARIATIONS

Bitumen- 
&

PVC-frei

Without 
bitumen 
or PVCs

AKUSTIKFLIESE SL SONIC

ACOUSTIC CARPET TILES

Dimensionsstabile, bitumenfreie, PVC-freie und 
ökologische Schwerbeschichtung (SL) mit deutlich 
verbesserten Trittschall- und Akustikwerten

Dimensionally stable and ecological heavy backing 
(SL) containing no bitumen or PVCs, with distinctly 
improved ratings for impact

AKUSTIKFLIESE SL SONIC FÜR QUELL  LUFT- 
GEFÜHRTE BODENLÜF TUNGS SYSTEME

SL SONIC ACOUSTIC TILES FOR FLOOR  
VENTILATION SYSTEMS PROVIDING  
SOURCE AIR

Dimensionsstabile, bitumenfreie, PVC-freie und 
ökologische Schwerbeschichtung (SL) mit deutlich 
verbesserten Trittschall- und Akustikwerten

Dimensionally stable and ecological heavy backing 
(SL) containing no bitumen or PVCs, with distinctly 
improved ratings for impact

TEXTILES SL

HEAVY BACKING TILES

Dimensionsstabile, bitumenfreie, PVC-freie und 
ökologische Schwerbeschichtung (SL)

Dimensionally stable ecological heavy backing (SL) 
coaTEX, without bitumen or PVC



Ob Bahnenware, Fliese oder Freiform – mit  
unseren drei Produktlinien Vorwerk flooring  

ESSENTIAL LINE, Vorwerk flooring SUPERIOR 

LINE und Vorwerk flooring EXCLUSIVE LINE 
definieren Sie Material, Haptik, Konstruktion  
sowie die Robustheit Ihres neuen Vorwerk von 
hoch bis am höchsten.

Whether broadloom, tile or free-form – with our  
three product lines Vorwerk flooring ESSENTIAL 

LINE, Vorwerk flooring SUPERIOR LINE and 
Vorwerk flooring EXCLUSIVE LINE, you define the 
material, the feel, the construction design and  
resilience of your new Vorwerk, from high to the very 
highest standards.

3 PRODUKTLINIEN
3 PRODUCT LINES

IT’S A VORWERK!
WHEN 130 YEARS OF EXPERIENCE 
AND THE BEST CRAFTSMANSHIP 
MERGE TO FORM 3 PRODUCT LINES.

ES IST EIN VORWERK! 
WENN 130 JAHRE ERFAHRUNG UND 
BESTE HANDWERKSKUNST ZU 
3 PRODUKTLINIEN VERSCHMELZEN.



Unsere Produktlinie SUPE RIOR LINE macht hohen Komfort noch einmal höher. Dafür besticht sie mit 
wunderschöner Haptik und großer Robustheit. Denn die Produkte haben die Absicht, nicht nur heute, 
sondern auch morgen und übermorgen ein absolutes Highlight in ihrer jeweiligen Umgebung zu sein. Ganz 
gleich, ob im privaten oder im geschäftlichen Umfeld.

Our product line SUPERIOR LINE raises a high level of comfort even higher. To achieve this, it captivates 
with a wonderful tactile feel and a high degree of robustness. The products intend to be an absolute highlight, 
not only today but tomorrow and beyond as well, whether in a residential or a business environment.

VORWERK flooring

SUPERIOR LINE 

Unsere Produktlinie ESSENTIAL LINE ist die erste von dreien und setzt von Anfang an Maßstäbe. Mit 
Materialien und einer Verarbeitung, die besser als nur gut sind. Das erkennen Sie an der hohen Belastbarkeit, 
der sehr guten Funktionalität sowie der feinen Haptik. Dafür wird alles mit den neuesten Färbe- und 
Konstruktionstechnologien hergestellt, um selbst strengste Qualitätsanforderungen zu erfüllen.

Our product line ESSENTIAL LINE is the first of three and sets standards right from the start by using 
materials and a craftsmanship that is better than merely good. You can see this in the high level of dura bility, 
the excellent functionality and the fine touch. To achieve this, the latest dyeing and construction design 
techno logies are used with the aim to meet even the highest quality standards.

VORWERK flooring

ESSENTIAL LINE 

Unsere Produktlinie EXCLUSIVE LINE ist das ultimative Angebot für den ultimativen Anspruch. Mit Pro-
dukten, die auf Superlative setzen, wenn es um Materialien, Verarbeitung und Komfort geht. Zum Beispiel mit 
außergewöhnlichen Garnen, die zu ganz besonderen Farbwelten, Oberflächen und Designs verarbeitet werden. 

Our product line EXCLUSIVE LINE makes sure that the ultimate in demands en counters an offer that 
equally ensures the ultimate. With products that are based ex clusively on superlatives when it comes to 
materials, crafts manship and comfort. For example by using out-of-the-ordinary yarns, which come together 
to create outstanding colours, textures and designs.

VORWERK flooring

EXCLUSIVE LINE 
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ESSENTIAL 1036 SL SONIC

VORWERK flooring ESSENTIAL LINE 

ES IST EIN ESSENTIAL 1036 SL SONIC! 
WENN NADELSTREIFEN FÜR EINEN UNEND-
LICH ELEGANTEN AUFTRITT SORGEN. 

IT’S AN ESSENTIAL 1036 SL SONIC! 
WHEN PIN STRIPES ENSURE A 
CONTINUALLY ELEGANT APPEARANCE.

1. Selbst ganz besonders stark beanspruchte Flächen in Objekten 
oder Wohnbereichen dürfen jetzt Nadelstreifen tragen.

2. Dafür reiht dieser elegante Boden feine und gröbere Schlingen 
aus jeweils zwei Nuancen eines Farbtons aneinander, um das 
legendäre Muster zu bilden. In insgesamt 15 harmonischen 
Farb stellungen. Ausgezeichnet mit den Prüfsiegeln CE und 
GUT sowie der Bestnote A+ bei den Raum emissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. Even highly trafficked spaces in building spaces or living areas 
can now carry pin stripes.

2. This elegant floor brings together row-on-row of fine and 
larger loops featuring two nuances each to create the legendary 
pattern. Available in a total of 15 harmonious colours. Awarded 
the labels CE and GUT, and honoured Bestnote A+ for low room 
emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustics 
tile, with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market. 

ESSENTIAL 1036 SL SONIC | 5W42



Technische 
Informationen

Technical 
information

GgjAe2kG**I***
Tuft 465

g/m2

NATURE | 
Design

3*

3

3

3

3

5W41

5W37

5W40

9F53

4G25

!2

3

3

3

3

CLASSIC | 
Design

3

3*

3*

3*

3

3*

9F54

5W42

5W38

1M67

3P59

1M663

!2

!2

!2

3

!2

ESSENTIAL 
1036 SL SONIC

3*

3

3

3

3P57

3P56

5W39

3P58

!2

3

3

3

ESSENTIAL 
1036 
SL SONIC:* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.

** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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ESSENTIAL 1040 SL SONIC

VORWERK flooring ESSENTIAL LINE 

ES IST EIN ESSENTIAL 1040 SL SONIC! 
WENN ROBUSTESTE OBJEKTQUALITÄT ZU
EINEM PERFEKTEN RAUMKLIMA BEITRÄGT.

IT’S AN ESSENTIAL 1040 SL SONIC! 
WHEN THE MOST ROBUST BUILDING QUALITY
CONTRIBUTES TO THE PERFECT ROOM CLIMATE.

1. Die glatte melierte Schlinge ist geruchsneutral, frei von 
gesundheitsbelastenden Emissionen und durch ihre 
feinstaubbindenden Fasern für Allergiker geeignet.

2. Absolut umweltfreundlich, denn das Obermaterial besteht zu 
100 % aus recycelten Econylfasern, die z. B. aus ausrangierten 
Fischernetzen gewonnen werden. Das zahlt sich aus, wie 
gleich vier Prüfsiegel zeigen: CE, Green Label Plus, GUT sowie 
die Bestnote bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The plain mottled loop is odour-neutral, free of health-
endangering emissions and suitable for people with allergies 
thanks to the fibres’ ability to bind dust.

2. Absolutely environmentally friendly, as the top material is 
made of 100% recycled ECONYL® fibres, which have been made 
of scrapped fishing nets for instance. This pays off, with four 
quality labels: CE, Green Label Plus, GUT and Bestnote for low 
room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen and PVC-free acoustics tile, 
with signifi cantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market. 

EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 1K79, SUPERIOR 1017 SL SONIC | 9F16,  

ESSENTIAL 1040 SL SONIC | 5W53



Technische 
Informationen

Technical 
information

GgjAe2lI**
Tuft 710

g/m2

ESSENTIAL 
1040 
SL SONIC:* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.

** Andere Maße | other measures.

NATURE | 
Design

CLASSIC | 
Design

33 3*3* 3*5W555W52

5W515W54

3P731M72

3P72

5W56

9F555W53 9F56

33

33

3

3

3P714G27

3P704G28

33

33
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ESSENTIAL 1050 SL SONIC

VORWERK flooring ESSENTIAL LINE 

ES IST EIN ESSENTIAL 1050 SL SONIC! 
WENN DIE QUALITÄT DEM FLECK 
WIDERSTEHT.

IT’S AN ESSENTIAL 1050 SL SONIC! 
WHEN QUALITY STANDS UP 
TO ANY STAIN.

1. Die getuftete, melierte Schlinge ist so funktional, dass sie 
selbst hartnäckigen Flecken widersteht, bleichmittelresistent 
ist und selbst bei intensivem Sonnenlicht nicht ausbleicht.

2. Hergestellt aus strapazierfähigstem Solution-Dyed Nylon, 
eignet sie sich bestens für extremst genutzte Objektbereiche 
mit vielen Stuhlrollen – und das besonders pflegeleicht. 
Ausgezeichnet mit den Prüfsiegeln CE und GUT sowie der 
Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The tufted, blended loop qualifies to withstand even the most 
stubborn stains, is resistant to bleaching agents and does not 
fade even in intense sunlight.

2. Manufactured of robust solution-dyed Nylon, this carpet is best 
suitable for extremely heavy traffic building spaces including 
many chair rollers, is easy to care for and is award-winning 
with the test labels CE and GUT, as well as Bestnote A+ for low 
room emissions (VOC).  

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustics 
tile, with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

ESSENTIAL 1050 SL SONIC | 5X04



Technische 
Informationen

Technical 
information

ESSENTIAL 
1050 
SL SONIC:

GgjAe2kG**I***
Tuft 550

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.

NATURE | 
Design

7G34

7G35

!2

!2

!2

!2

!2

!2

CLASSIC | 
Design

3Q02

9F82

5X04

5X053*

3*

3*

3*

3*

3*
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SUPERIOR 1012 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1012 SL SONIC! 
WENN ER JEDERZEIT GEPFLEGT  
IN ERSCHEINUNG TRITT.

IT’S A SUPERIOR 1012 SL SONIC! 
WHEN IT MAKES A GROOMED  
APPEARANCE AT ALL TIMES.

1. Dank seiner hochwertigen Polyamid-Markenfasern erzielt der 
mehr farbige Frisé-Velours angenehme Komfort- und höchste 
Strapazierwerte.

2. Das macht ihn extrem langlebig, unempfindlich und pflege-
leicht, besonders in hochfrequen tierten Objektbereichen. Hier 
erweist er sich stets als eine gepflegte Erscheinung, denn seine 
mehr farbige Kolorierung verleiht ihm schmutzverbergende 
Eigenschaften.

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. Thanks to its high-quality, brand-name polyamide fibres, the 
multi-coloured frieze velours provides pleasant comfort and 
highest durability.

2. It is extremely long-lasting, robust and easy to care for, making 
it especially ideal for high-traffic building spaces. It continually 
provides a groomed appearance, as its multi-colouring grants 
it characteristics that perfectly hide grime.

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustics 
tile, with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market. 

SUPERIOR 1012 SL SONIC | 3L46



Technische 
Informationen

Technical 
information

NATURE | 
Design

3*

3*

3

3

3*

3

3

3*

3

3

3

8J43

2F15

4G38

1M89

7D14

5W92

3L50

4F77

188P

7G24

7G25

!2

!2

3

3

!2

3

3

!2

3

3

3

38J56 3 35W93 3 3*5R50 !2 3*5V79 !2

35W91 3

3*9B89 !2

CLASSIC | 
Design

3 3*

3N89

3L46

815J

5V95

5W94

9F72

5W133

3*!2

33

!2

3*!2

3*!2

3*!2

3N72 3*!2

3N73 33372Z 3*!2

9F71 33

SUPERIOR 
1012 
SL SONIC:

GgjAe2mG**I***
Tuft 1000

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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SUPERIOR 1013 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1013 SL SONIC! 
WENN EIN NACHHALTIGES  
VERSPRECHEN GEHALTEN WIRD.

IT’S A SUPERIOR 1013 SL SONIC! 
WHEN IT KEEPS ITS PROMISE  
OF SUSTAINABILITY.

1. Der Flor des strapazierfähigen Melange-Velours besteht zu 
100 % aus Econylfasern, die unter anderem aus Fischernetzen 
recycelt werden.

2. Das sorgt für höchste Strapazierwerte und beste Nutzungs eigen-
schaften für den Einsatz im Objektbereich. Hier beweist er mit 
seiner ungewöhnlich langen Lebensdauer, wie schön und vor 
allem hochwertig recycelte Fasern über viele Jahre sein können.

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The pile of the durable blended velours is made of 100% 
ECONYL® fibres, which have been recycled from fishing nets, 
among others.

2. This provides the highest durability and best use charac teris-
tics for building areas. With its exceptionally long lifespan, it 
proves just how beautiful and, above all, high quality recycled 
fibres can be for many years.

3. The dimensionally stable, bitumen and PVC-free acoustics tile, 
with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market. 

SUPERIOR 1013 SL SONIC | 9D48



Technische 
Informationen

Technical 
information

CLASSIC | 
Design

3

3

3

3*

3

3

3*

3

5D93

3L67

9D50

5R92

5V49

381Z

9F12

9D48

5V50

3

3

3

!2

3

3

!2

3

33

33

NATURE | 
Design

3

1M24

4F81

8J15

9F11

5V483

33

33

33

110Q 33

4F80 3*!24E64

7F93

7F94

33

33

33 9D49 3*!2

SUPERIOR 
1013 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 820

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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SUPERIOR 1016 SL

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1016 SL! 
WENN EIN ZURÜCKHALTENDES FLACHGE-
WEBE UNTER BELASTUNG GROSS AUFSPIELT.

IT’S A SUPERIOR 1016 SL! 
WHEN A RESERVED FLAT WEAVE COMES  
OUT BIG UNDER PRESSURE. 

1. Wenn im Objektbereich allerhöchste Belastungswerte  
gefordert sind, sollte dieses außergewöhnliche Webprodukt 
zum Einsatz kommen.

2. Hergestellt aus hochwertigsten Polyamid-Markenfasern, 
garantiert seine zeitlos reduzierte Oberfläche höchstmögliche 
Strapazierwerte.

3. Das verleiht ihm nicht nur extrem gute Nutzungseigen schaft en, 
sondern auch eine ungewöhnlich hohe Langlebigkeit.

1. If the highest durability is required in building spaces, choose 
this exceptional woven product.

2. The use of highest-quality, brand-name polyamide fibres 
guarantees the best-possible durability of the timelessly 
designed, reduced surfaces.

3. This grants it both extremely good use characteristics as well 
as an exceptionally long lifespan.

SUPERIOR 1016 SL | 2F08



Technische 
Informationen

Technical 
information

NATURE | 
Design

9F20 7G10 9F19 5W07 5W08

2F10

Teppichfliese SL | Carpet tile, 2F08

2F08 2F09 5W05 5W06

3 3 1 3 1

3 3 3 3 1

SUPERIOR 
1016 SL:GgjAe2kG**

Web 550
g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.
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SUPERIOR 1028 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1028 SL SONIC! 
WENN SIE MAXIMALE UMWELT-
FREUNDLICHKEIT SOGAR IN IHRER 
AUGENFARBE BEKOMMEN.

IT’S A SUPERIOR 1028 SL SONIC! 
WHEN YOU GET MAXIMUM 
ENVIRONMENTAL-FRIENDLINESS EVEN 
IN THE COLOUR OF YOUR EYES.

1. Individuelle Farbwünsche werden hier schon ab 400 Quadrat-
metern ermöglicht.

2. Mit höchst strapazierfähigen Econylfasern, die jahrelang auch 
die Umwelt erfreuen, da die Oberware zu 100 % aus recycelten 
Materialien wie ausrangierten Fischernetzen besteht. Das 
verdient gleich vier Qualitätssiegel: CE, Green Label Plus, GUT 
sowie die Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. Custom colours are possible starting from a quantity of 
400 square metres.

2. With highest-durability ECONYL® fibres to please the 
environment for many years, as the top material is made of 
100% recycled material, such as from discarded fishing nets. 
This has earned it four quality labels: CE, Green Label Plus, 
GUT and Bestnote of A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustic tile, 
with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1028 SL SONIC, Design D1041 | 9F45, Rapport ca. B 80 × L 80 cm
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Design D1041 Design D1042

Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1028 
SL SONIC:

GgjAe2kG**I***
Tuft 670

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.

SUPERIOR 1028 | 9F59

SUPERIOR 1028 | 9F59
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SUPERIOR 1028 | 9F36 SUPERIOR 1028 | 9F36
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Design D1054
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Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 1028 
SL SONIC:

SUPERIOR 1028 
D1054 SL SONIC:

GgjAe2kl****G**I***
Tuft 670

g/m2       
 
775
g/m2

****

** 50 x 50 cm.       *** Andere Maße | other measures.
**** Ausschließlich | only SUPERIOR 1028 D1054 SL SONIC.

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
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3* 3* 3*5W83 5W86 5W84!2 !2 !2

NATURE | 
Design D1039

NATURE | 
Design D1038

NATURE | 
Design D1037

SUPERIOR 1028 | 5W84

SUPERIOR 1028 | 5W84

SUPERIOR 1028 | 5W86

SUPERIOR 1028 | 5W86

SUPERIOR 1028 | 5W83

SUPERIOR 1028 | 5W83
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NATURE | 
Design D1040

NATURE | 
Design D1053

SUPERIOR 1028 | 3P45 SUPERIOR 1028 | 5W85
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Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1028 
SL SONIC:

GgjAe2kG**I***
Tuft 670

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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SUPERIOR 1033 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1033 SL SONIC! 
WENN DAS NEUESTE UND TRENDIGSTE  
AUCH DAS STRAPAZIERFÄHIGSTE IST.

IT’S A SUPERIOR 1033 SL SONIC! 
WHEN THE NEWEST AND MOST TRENDY  
CARPET IS ALSO THE MOST ROBUST.

1. Wo er ist, ist vorn: mit raffiniert abgestuften Garneinzügen, 
die im Wechsel von Schnitt und Längenflor Objekten die ganz 
besondere Note verleihen.

2. Feinfädige Streifenkompositionen wechseln intermittierend in 
Längsrichtung und sorgen für interessante Farbwechsel – bei 
extremsten Strapazierwerten. Dafür stehen sein hochwertiges  
Markengarn PA 6.6 sowie gleich drei Prüfsiegel: CE, GUT 
sowie die Bestnote A+ bei den Raum emissionen (VOC). 

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. Wherever it is, it is ahead: with ingeniously graduated yarn 
heights, from cut to long pile, which lend building spaces a 
very special touch. 

2. Finely threaded stripe combinations switch intermittently 
lengthwise and allow for interesting colour changes – at the 
highest durability ratings. Proof is in the high-quality brand-
name yarn PA 6.6 as well as the labels CE and GUT, and 
Bestnote A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustics 
tile, with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1033 SL SONIC | 5W77

SUPERIOR 1033 SL SONIC | 5W77



Technische 
Informationen

Technical 
information

CLASSIC | 
Design

3*

3

3*

3*

3*

3*

3*

3

5W81

5W80

3P88

3P89

1M81

9F66

5W79

9F67

!2

3

!2

!2

1

!2

1

337G22 3

NATURE | 
Design

3 3

1M80

9F63

5W75

5W76

8J513

3*1

3*1

3

33

3P865W78 333*1

3P875W77 3333

4G357G23 3*!23*!2

SUPERIOR 
1033 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 930

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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SUPERIOR 1035 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1035 SL SONIC! 
WENN TRADITION MIT EINEM MAL  
UNGLAUBLICH MODERN IST.

IT’S A SUPERIOR 1035 SL SONIC! 
WHEN TRADITION SUDDENLY BECOMES  
UNBELIEVABLY MODERN.

1. Dieser Garnmix ist besonders raffiniert, denn er kombiniert 
matte Fäden mit dezent glänzenden Garnen zu feinen 
Kleinstmustern.

2. Das lässt ihn – je nach Farbgebung – mal leichter, mal stärker 
meliert wirken. Dafür darf er sich aus den Stilwelten  
NATURE | Design und CLASSIC | Design bedienen. So besticht 
er in allen Belangen, auch bei den Prüfsiegeln: CE, GUT sowie 
Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. This yarn mix is particularly ingenious, as it combines matt 
threads with subtly shimmering yarns to create the smallest 
fine patterns. 

2. This allows the carpet to provide a lighter or heavier mottled 
effect – depending on the colour tone – in the style worlds 
NATURE | Design and CLASSIC | Design. It is impressive in all 
areas, also when it comes to test labels – CE and GUT – and 
Bestnote A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustics 
tile, with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1035 SL SONIC | 376Z



Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1035 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 800

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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SUPERIOR 1052 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1052 SL SONIC! 
WENN ZWEI MELIERTE EINZELFÄDEN FÜR 
HÖCHSTE BELASTBARKEIT STEHEN.

IT’S A SUPERIOR 1052 SL SONIC! 
WHEN TWO INDIVIDUAL BLENDED YARNS 
STAND FOR HIGHEST DURABILITY.

1. Die getuftete Teppichfliese ist nicht nur im Design stark, 
sondern auch bei der Leistung. Besonders, wenn es um hoch 
frequentierte Objektbereiche geht.

2. Dafür bringt sie eine faszinierend unregelmäßige Musterung 
mit, für die eine spezielle Tufttechnik aus zwei melierten 
Einzelfäden sorgt. Weitere Pluspunkte: bestes Polyamid 6.6, 
die Prüfsiegel CE und GUT sowie die Bestnote A+ bei den 
Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The tufted carpet tile not only features an impactful design, 
but also an impressive performance. Especially when it comes 
to high-traffic building spaces.

2. To achieve this, the carpet has a fascinating, irregular print 
– ensured by a special tufting technique of two individual 
blended yarns. Additional highlights: best PA 6.6 polyamide, 
test labels CE and GUT, as well as Bestnote A+ for low room 
emissions (VOC).

3. The stable, bitumen- and PVC-free acoustic tiles feature a 
significantly improved noise insulation and acoustic values, 
setting new standards on the market. 

SUPERIOR 1052 SL SONIC | 3Q10, 9F87

SUPERIOR 1052 SL SONIC | 3Q10, 9F87



Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1052 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 730

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.

NATURE | 
Design

3

3

3*

3*

3

3*

3*

2F37

4G49

3Q12

7G38

1N05

4G77

8K01

3

3

1

1

3

1

1

CLASSIC | 
Design

3* 3* 3*9G28

3Q10

1M97

5X82

9F86

9F87 5X121 1 1

3*!2

33

3*!2

3*!2

3Q08

3Q65

33

33



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883. Seite | Page 106

SUPERIOR 1017 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1017 SL SONIC! 
WENN SICH HÖCHSTE BELASTUNGSWERTE 
MIT GRÖSSTER FARBKOMPETENZ VEREINEN.

IT’S A SUPERIOR 1017 SL SONIC! 
WHEN THE HIGHEST DURABILITY MEETS  
THE BEST COLOUR COMPETENCE. 

1. Damit im Objektbereich, wo allerhöchste Belastungswerte 
gefordert werden, das Schöne nicht zu kurz kommt.

2. Dieser glatte Velours zeigt, dass es besser geht: mit gleich 30 
Farbvarianten aus den Stilwelten NATURE | Design,  
CLASSIC | Design sowie ART | Design. Zusätzlich glänzt er 
mit gleich vier Siegeln: CE, GUT, Green Label Plus sowie der 
Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. To ensure that beauty is not compromised in building spaces 
where the highest durability is required. 

2. This smooth velour shows that there is always room for im-
provement: with 30 colours from the style worlds NATURE |  
Design, CLASSIC | Design and ART | Design. It also shines 
with four labels: CE, GUT, Green Label Plus, as well as 
 Bestnote A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustics 
tile, with significantly enhanced sound absorption and 
acoustic values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1017 SL SONIC | 9F16, 1M44, 3P05, 5V94



Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1017 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 720

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.

NATURE | 
Design

CLASSIC | 
Design

38J26 3

3*5V94 !2

3*5V91 1

37G05 3

33P01 3

3*4F99 !2

33P02 3

33Q29 3

3*5V92 !2

3*5V89 1

3*3P03 1

34G01 3

3*5V93 !2

3*9F16 13*5V88 !2

3*3P05 !234F98 3

33P04 3

38J25 3

3*1M42 1

3*5V90 !2

33P06 3

3*2F02 !2

ART | 
Design

3*3P07 !2

31M43 3

3*3P08 !2

3*1M44 !2

3*1M41 !2

3*2F03 !2

3*4G63 !2
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SUPERIOR 1051 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1051 SL SONIC! 
WENN ER NICHT NUR DEM SCHMUTZ, 
SONDERN AUCH DER SONNE WIDERSTEHT.

IT’S A SUPERIOR 1051 SL SONIC! 
WHEN IT NOT ONLY WITHSTANDS DIRT, 
BUT ALSO THE SUN.

1. Die aus Solution-Dyed Fasern bestehende tuftgemusterte Schlin ge 
widersteht selbst hartnäckigen Flecken und ist zudem re sistent 
gegen starke Reinigungs- und Bleichmittel. Das stra pa zier-
fähige Solution-Dyed Garn besticht durch hohe Licht echtheiten 
und kann auch bei Großobjekten partie gleich gefertigt werden.

2. Mit höchst strapazierfähigen Econylfasern, die jahrelang auch 
die Umwelt erfreuen, da die Oberware zu 100 % aus recycelten 
Materialien wie ausrangierten Fischernetzen besteht. Das 
verdient gleich vier Qualitätssiegel: CE, Green Label Plus, GUT 
sowie die Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The solution-dyed fibres, made of tuft-patterned loops, with stand 
even the most stubborn stains and, at the same time, are  
resistant against strong cleaning and bleaching agents. The robust 
solution-dyed yarn stands out with its high light fastness and can 
also be produced in single batches for large commercial spaces.

2. With highest-durability ECONYL® fibres to please the environ-
ment for many years, as the top material is made of 100% 
recycled material, such as from discarded fishing nets. This has 
earned it four quality labels: CE, Green Label Plus, GUT and 
Bestnote of A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustic tile, 
with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1051 SL SONIC, Design D1062 | 9G11, Rapport ca. B 80 × L 80 cm



33

3*

9G099G10

9G11

33

!2

35X47 3 3Q33 33

3*9G08 !2

39G06 3

39G07 3

CLASSIC | 
Design D1062

CLASSIC | 
Design D1064

Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1051 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 850

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1051 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 850

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.

39G01 !2

9G02 33

3*9G03 !2

39G04 3

3*9G05 2

ART | 
Design D1059

ART | 
Design D1060

SUPERIOR 1051 | 9G01 SUPERIOR 1051 | 9G03

D
es

ig
n 

D
10

59
 |  

R
ap

po
rt

: c
a.

 B
 8

0 
×

 L
 8

0 
cm

D
es

ig
n 

D
10

60
 |  

R
ap

po
rt

: c
a.

 B
 8

0 
×

 L
 8

0 
cm



SUPERIOR 1051 SL SONIC, Design 1064 | 9G08



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883. Seite | Page 112

SUPERIOR 1053 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1053 SL SONIC! 
WENN ER NICHT NUR DEM SCHMUTZ, 
SONDERN AUCH DER SONNE WIDERSTEHT.

IT’S A SUPERIOR 1053 SL SONIC! 
WHEN IT NOT ONLY WITHSTANDS DIRT, 
BUT ALSO THE SUN.

1. Die aus Solution-Dyed Fasern bestehende tuftgemusterte Schlin ge 
widersteht selbst hartnäckigen Flecken und ist zudem re sistent 
gegen starke Reinigungs- und Bleichmittel. Das stra pa zier-
fähige Solution-Dyed Garn besticht durch hohe Licht echtheit 
und kann auch bei Großobjekten partie gleich gefertigt werden.

2. Mit höchst strapazierfähigen Econylfasern, die jahrelang auch 
die Umwelt erfreuen, da die Oberware zu 100 % aus recycelten 
Materialien wie ausrangierten Fischernetzen besteht. Das 
verdient gleich vier Qualitätssiegel: CE, Green Label Plus, GUT 
sowie die Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The solution-dyed fibres, made of tuft-patterned loops, with stand 
even the most stubborn stains and, at the same time, are  
resistant against strong cleaning and bleaching agents. The robust 
solution-dyed yarn stands out with its high light fastness and can 
also be produced in single batches for large commercial spaces.

2. With highest-durability ECONYL® fibres to please the environ-
ment for many years, as the top material is made of 100% 
recycled material, such as from discarded fishing nets. This has 
earned it four quality labels: CE, Green Label Plus, GUT and 
Bestnote of A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustic tile, 
with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1053 SL SONIC, Design D1001 | 9G12, Rapport ca. B 80 × L 80 cm
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NATURE | 
Design D1001

Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1053 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 850

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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SUPERIOR 1054 SL SONIC

VORWERK flooring SUPERIOR LINE 

ES IST EIN SUPERIOR 1054 SL SONIC! 
WENN ER NICHT NUR DEM SCHMUTZ, 
SONDERN AUCH DER SONNE WIDERSTEHT.

IT’S A SUPERIOR 1054 SL SONIC! 
WHEN IT NOT ONLY WITHSTANDS DIRT, 
BUT ALSO THE SUN.

1. Die aus Solution-Dyed Fasern bestehende tuftgemusterte Schlin ge 
widersteht selbst hartnäckigen Flecken und ist zudem re sistent 
gegen starke Reinigungs- und Bleichmittel. Das stra pa zier-
fähige Solution-Dyed Garn besticht durch hohe Licht echtheiten 
und kann auch bei Großobjekten partie gleich gefertigt werden.

2. Mit höchst strapazierfähigen Econylfasern, die jahrelang auch 
die Umwelt erfreuen, da die Oberware zu 100 % aus recycelten 
Materialien wie ausrangierten Fischernetzen besteht. Das 
verdient gleich vier Qualitätssiegel: CE, Green Label Plus, GUT 
sowie die Bestnote A+ bei den Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. The solution-dyed fibres, made of tuft-patterned loops, with stand 
even the most stubborn stains and, at the same time, are  
resistant against strong cleaning and bleaching agents. The robust 
solution-dyed yarn stands out with its high light fastness and can 
also be produced in single batches for large commercial spaces.

2. With highest-durability ECONYL® fibres to please the environ-
ment for many years, as the top material is made of 100% 
recycled material, such as from discarded fishing nets. This has 
earned it four quality labels: CE, Green Label Plus, GUT and 
Bestnote of A+ for low room emissions (VOC).

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustic tile, 
with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

SUPERIOR 1054 SL SONIC, Design D1069 | 5X46, Rapport ca. B 80 × L 80 cm
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Design D1070

Technische 
Informationen

Technical 
information

SUPERIOR 
1054 
SL SONIC:

GgjAe2lG**I***
Tuft 850

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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EXCLUSIVE 1009 SL SONIC

VORWERK flooring EXCLUSIVE LINE 

ES IST EIN EXCLUSIVE 1009 SL SONIC! 
WENN ER IN SACHEN KOMFORT UND 
AKUSTIK SOGAR EIN MEISTERWERK IST. 

IT’S AN EXCLUSIVE 1009 SL SONIC! 
WHEN IT’S A MASTERPIECE
IN COMFORT AND ACOUSTICS. 

1. Das PA 6.6 ist eines der hochwertigsten Garne der Welt und 
das Geheimnis dieses voluminösen Tuft-Frisés mit besten 
Komfort- und Strapazierwerten.

2. Das macht ihn zur richtigen Wahl für wohnliche, aber auch hoch-
frequentierte Objektbereiche, wo er mit guten Akustik werten und 
gleich vier Ökosiegeln nachhaltig glänzt: CE, Green Label Plus, 
GUT und der Bestnote A+ in puncto Raumemissionen (VOC).

3. Die dimensionsstabile, bitumen- und PVC-freie Akustikfliese 
mit deutlich verbesserten Trittschall- und Akustikwerten setzt 
neue Standards im Markt.

1. PA 6.6 is one of the highest-quality yarns in the world – and 
the secret behind this voluminous tuft frieze providing the best 
in comfort and robustness. 

2. This makes it the perfect choice for both living spaces and 
high-traffic areas, where good acoustics and ecology labels – in 
this case four – are valued at all times: CE, Green Label Plus, 
GUT and Bestnote A+ for room emissions (VOC). 

3. The dimensionally stable, bitumen- and PVC-free acoustic tile, 
with significantly enhanced sound absorption and acoustic 
values, sets new standards in the market.

EXCLUSIVE 1009 SL SONIC | 1K79, 3L75, 1K76, 4F75



Technische 
Informationen

Technical 
information

EXCLUSIVE 
1009 
SL SONIC:

GgjAe2oG**I***
Tuft 1260

g/m2

* Mindestabnahmemenge: 3 Verpackungseinheiten | minimum order quantity: 3 units.
** 50 x 50 cm.     *** Andere Maße | other measures.
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
TECHNICAL INFORMATION

Artikel | 
Article

Tei-
lung | 
Gauge

Polnut z-
schicht |  
Pile  
material

Strapa-
zierwert | 
Durability 
rating

Zusatz eig nun gen | 
Additional prop-
erties

Brand-
klasse |  
Fire 
class

Polein-
satz  ge-
wicht, 
ca. | Pile 
weight 
approx.

Gesamt-
gewicht 
ca. | Total 
weight 
approx.

Noppen-
zahl ca. | 
Number 
of tufts 
approx.

Gesamt-
dicke  
ca. | Total 
thick ness 
approx.

Tritt-
schall-
schutz | 
Impact 
noise 
insulation

Schall-
absorp-
tionsgrad | 
Sound 
absorption

ESSENTIAL 
1036 
SL SONIC

1/10"
100 % 
PA 6 Gg  2  e 

A  j  k
G**

I***
465 g/m² 3.700 g/m² 2.686/dm² 7,7 mm 29 dB αw: 0,25

ESSENTIAL 
1040 
SL SONIC

1/10"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg  2  e 

A  j  l I*** 710 g/m² 3.850 g/m² 1.501/dm² 9,5 mm 27 dB αw: 0,25

ESSENTIAL 
1050 
SL SONIC

1/10"
100 % 
PA 6 Gg  2  e 

A  j  k
G**

I***
550 g/m² 3.950 g/m² 1.580/dm² 8,1 mm 31 dB αw: 0,30

SUPERIOR 
1012 
SL SONIC

5/64"
100 % PA 
6.6 Gg 2 e 

Aj m
G**

I***
1.000 g/m² 4.270 g/m² 2.600/dm² 9,8 mm 30 dB αw: 0,30

SUPERIOR 
1013 
SL SONIC

1/10"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg 2 e 

Aj l
G**

I***
820 g/m² 4.070 g/m² 2.330/dm² 8,5 mm 32 dB αw: 0,30

SUPERIOR 
1016 SL -

100 % PA 
6.6 Gg 2 e 

A j k
G**

I***
550 g/m² 3.725 g/m² 1.560/dm² 5,0 mm 20 dB αw: 0,20

SUPERIOR 
1017 
SL SONIC

5/64"
100 % PA 
6.6 Gg 2 e 

Aj l
G**

I***
720 g/m² 3.900 g/m² 3.950/dm² 9,0 mm 31 dB αw: 0,25

SUPERIOR 
1028 
SL SONIC

1/12"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg 2 e 

Aj k
G**

I***
670 g/m² 3.700 g/m² 2.444/dm² 9,3 mm 27 dB αw: 0,25

SUPERIOR 
1028 D1054 
SL SONIC

1/12"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg 2e 

A j l
G**

I***
775 g/m² 3800 g/m² 2.444/dm² 9,7 mm 30 dB αw: 0,30

SUPERIOR 
1033 
SL SONIC

1/12"
100 % PA 
6.6 Gg 2e 

A j l
G**

I***
930 g/m² 3900 g/m² 2.256/dm² 9,1 mm 25 dB αw: 0,25

** 50 × 50 cm.
*** Andere Maße | other measures.
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Artikel | 
Article

Tei-
lung | 
Gauge

Polnut z-
schicht |  
Pile  
material

Strapa-
zierwert | 
Durability 
rating

Zusatz eig nun gen | 
Additional prop-
erties

Brand-
klasse |  
Fire 
class

Polein-
satz ge-
wicht, 
ca. | Pile 
weight 
approx.

Gesamt-
gewicht 
ca. |  Total 
weight 
approx.

Noppen-
zahl ca. | 
Number 
of tufts 
approx.

Gesamt-
dicke  
ca. | Total 
thick ness 
approx.

Tritt-
schall-
schutz | 
Impact 
noise 
insulation

Schall-
absorp-
tionsgrad | 
Sound 
absorption

SUPERIOR 
1035 
SL SONIC

1/10"
100 % PA 
6.6 Gg 2e 

A j l
G**

I***
800 g/m² 4.000 g/m² 2.200/dm² 9,5 mm 30 dB αw: 0,30

SUPERIOR 
1051 
SL SONIC

1/12"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg 2 e 

Aj l
G**

I***
850 g/m² 4.050 g/m² 2.726/dm² 9,0 mm 26 dB αw: 0,25

SUPERIOR 
1052 
SL SONIC

1/10"
100 % PA 
6.6 Gg 2e 

A j l
G**

I***
730 g/m² 3.850 g/m² 1.541/dm² 9,0 mm 27 dB αw: 0,25

SUPERIOR 
1053 
SL SONIC

1/12"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg 2 e 

Aj l
G**

I***
850 g/m² 4.080 g/m² 2.444/dm² 9,2 mm 28 dB αw: 0,30

SUPERIOR 
1054 
SL SONIC

1/12"
100 %  
PA 6,  
ECONYL* Gg 2 e 

Aj l
G**

I***
850 g/m² 3.950 g/m² 2.726/dm² 9,0 mm 26 dB αw: 0,25

EXCLUSIVE 
1009 
SL SONIC

1/10"
100 % PA 
6.6 Gg  2e 

A j o
G**

I***
1.260 g/m² 4.450 g/m² 1.422/dm² 12,5 mm 33 dB αw: 0,30

Im Zuge ständiger Weiterentwicklung und Qualitätsverbesserung ist die Änderung technischer Daten ohne vorherige Ankündigung vorbehalten. 
Technische Datenblätter, Verlegeanleitung, Reinigungs- und Pflegeempfehlung und Ausschreibungstexte finden Sie unter: 
www.vorwerk-flooring.de
In the course of constant further development and quality improvement, we reserve the right to change technical data without prior notice. 
Technical data sheets, installation instructions, recommendations for cleaning, care and maintenance and texts for tenders can be found at: 
www.vorwerk-flooring.com 

*

** 50 × 50 cm.
*** Andere Maße | other measures.



EINZIGARTIGE BODENBELÄGE seit 1883.
UNIQUE FLOOR COVERINGS since 1883.

ES IST EIN VORWERK!
WENN ER DIESE SIEGEL UND 
QUALITÄTSZEICHEN 
ALS AUSZEICHNUNG TRÄGT.

IT’S A VORWERK!
WHEN IT CARRIES THESE 
QUALITY SEALS 
AND LABELS AS A TAG.

Das DGNB-System der Deutschen 
Gesellschaft für Nachhaltiges 
Bauen zertifiziert ein Gebäude 
erst dann als nachhaltig, wenn 

es in allen definierten Punkten effizient, umweltfreundlich 
und ressourcensparend ist. Der Weg dorthin führt über einen 
ebenso unabhängigen wie neutralen Prozess, der die Qualität des 
Gebäudes anhand seines kompletten Lebenszyklus bewertet. Von 
der Ökologie, der Ökonomie, der Technik und soziokulturellen 
wie funktionalen Aspekten sowie Prozessen bis hin zum Standort. 

Teppichböden, die das Green Label tragen, leisten  
nachweislich einen wichtigen Beitrag zur Verbesse-
rung der Raumluft. Kein Wunder, schließlich 
überprüft das CRI (Carpet and Rug Institute) anhand 
internationaler wissenschaftlicher Standards, was 
Teppiche, Kissen oder Klebstoffe an flüchtigen 
orga nischen Verbindungen ausdünsten. Die besten  

bekommen dann ein Siegel, das es dem Konsu men ten leicht macht, 
ein Produkt mit vorbildlich geringen Emissionen zu erwerben. 

Die CE-Kennzeichnung (Communauté Européenne/
Europäische Gemeinschaft) wird häufig als der 
Reisepass für Produkte auf ihrem Weg durch den 

europäischen Binnenmarkt bezeichnet. Damit bestätigt der 
Hersteller, dass sein Erzeugnis den spezifischen europäischen 
Richtlinien nach dem Vertrag von Lissabon entspricht, und zeigt 
an, dass er alle gesetzlichen Anforderungen eingehalten hat. 

Die französische Verordnung für flüchtige 
organische Verbindungen (VOCs) regelt 
die Emission dieser Stoffe. Sie gilt als 
sehr genau, denn Fußbodenbeläge, 

Farben, Lacke, Fenster oder Türen dürfen nur dann verkauft 
werden, wenn sie nach 28 Tagen weniger als jeweils 1 μg/m3 
emittieren. Darüber hinaus werden die besten Produkte mit A+ 
gekennzeichnet, alle anderen mit A, B oder C. 

The DGNB system of the German Sustainable Building Council 
only certifies a building as being sustainable when it proves to be 
efficient, eco-friendly and resource-saving in all defined aspects. 
On the path to this achievement, the building goes through an 
independent and neutral process which analyses the quality 
of the building based on its entire life cycle. From ecology to 
economy, from technical, socio-cultural and functional aspects 
to processes to the location.

Carpet floorings which feature the Green Label are proven 
to make an important contribution to the improvement of a 
room’s climate. This comes as no surprise – after all, the CRI 
(Carpet and Rug Institute) analyses what kind of volatile organic 
compounds are emitted by carpets, upholstery or adhesives, 
based on international scientific standards. The best products 
receive a label, making it easier for consumers to pick out 
products with exemplary low emissions.

The CE label from the Communauté Européenne, or European 
Community, is often considered the passport for products 
making their way through the single European market. It shows 
that the manufacturer confirms the product is in line with 
specific European guidelines according to the Treaty of Lisbon, 
and that all legal requirements have been met.

The French directive on volatile organic compounds (VOCs) 
regulates emissions from these compounds. It is considered to be 
very precise, as floorings, paints, varnishes, windows or doors 
can only be sold if they emit less than 1 μg/m3 each after 28 days. 
What’s more, the best products receive the A+ rating – all others 
either A, B or C.
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Das „Life Balance“-Prüfzeichen steht für 
die Selbstverpflichtung eines Herstellers, 
ausschließlich nachhaltige Produkte zu 
produzieren. Dafür unterzieht er sich 
umfassenden externen Qualitätskontrollen: 
zur Eignung des Bodenbelags für Aller giker, 
zur Schadstofffreiheit, zur Feinstaub bin-

dung sowie zu seiner Fähigkeit zur Verbesserung der Raumluft. 
So werden alle wesentlichen Beeinträchtigungen für Gesundheit 
und Wohl befinden unabhängig überprüft – und ausgeschlossen. 

Das Label der Gemeinschaft umweltfreund-
licher Teppichboden e.V. (GUT) bestätigt die 
Umwelt- sowie die Nutzerfreundlichkeit des 
neuen Bodenbelags. Über den ganzen Lebens-
zyklus hinweg bis zum Recycling. Dafür führt 
die GUT, zusammen mit offiziell anerkannten 

Instituten, strenge Produktprüfungen durch, die unlängst noch 
einmal strenger geworden sind. So streng, dass man sie 1990 bei 
Gründung der Gemeinschaft als revolutionär bezeichnet hätte. 

„TÜV PROFICERT-product Interior“ ist ein 
sehr unabhängiges Qualitätszeichen. Denn 
die Prüfung und die Zertifizierung sind auf 
zwei separate Unternehmen verteilt. So ist das 
Zeichen eine echte Garantie für ein „emissions- 
und schadstoffgeprüftes“ Produkt, für das die 
größte unabhängige Prüforganisation der Welt 

bürgt: der deutsche TÜV (Technischer Überwachungsverein).

Durch die strikte Einhaltung 
aller Qualitätsvorgaben sind 
wir dazu in der Lage, 5 Jahre 

Gewährleistung auf alle Bodenbeläge zu bieten.

The Life Balance testing label stands for a manufacturer’s 
voluntary commitment to solely produce sustainable products. 
A part of this is the undergoing of extensive external quality 
control: testing the suitability of the flooring for allergy 
sufferers, checking it for harmful substances and the build-up 
of fine dust particles, as well as its ability to improve a room’s 
climate. This means all essential adverse effects for the health 
and well-being are analysed by an independent third party –  
and ruled out. 

The label from the Gemeinschaft umweltfreundlicher Teppich-
boden e.V. (GUT) confirms both the eco and user-friendliness 
of the new floor covering. Across its entire life cycle, all the 
way up to its recycling. To perform the necessary testing, GUT 
works together with officially recognised institutions – putting 
the product through strict product tests, which have recently 
become even stricter. They are so strict, in fact, that they would 
have been considered revolutionary back in 1990 when the 
association was founded.

The TÜV PROFICERT-product label for interiors is an extremely 
independent quality seal. This is due to the fact that testing and 
certification are performed by two separate companies. This 
makes the seal a genuine guarantee that the product has been 
tested for emissions or harmful substances by the world’s largest 
and most independent testing organisation: the German TÜV 
(Technical Inspection Association).

Thanks to the close compliance with all quality requirements, 
we are able to offer a warranty of five years on all Vorwerk  
floor coverings.



ES IST EIN VORWERK! 
WENN SEINE FASERN AUCH DAS 
GUTE GEWISSEN STREICHELN.

IT’S A VORWERK!
WHEN ITS FIBRES ALSO FEEL 
GOOD ON YOUR CONSCIENCE.

Teppichfliesen aus ECONYL® Solution-Dyed-Fasern überzeugen 
gleich doppelt. Erstens mit ihrer besonders guten Nutzbarkeit 
und zweitens mit ihrer vorbildlichen Ökobilanz. Denn die Zeiten 
haben sich geändert: Selbst strapazierfähigste Produkte dürfen 
sich nicht mehr auf ihrer Strapazierfähigkeit ausruhen, sondern 
müssen mit ausgezeichneten ökologischen Werten aufwarten. Ein 
Anspruch, den die bis zu 100 % aus recycelten Fischernetzen 
bestehenden Polyamid-Garne in unseren Teppichfliesen mehr als 
erfüllen. Und das auf einem Qualitätsstandard, der selbst überaus 
anspruchsvolle Architekten und Bauherren überraschen wird.

• Mehr Nachhaltigkeit: Weniger Energie bei der Herstellung, 

weniger CO
2
, weniger Abwässer – die Fasern aus recycelten  

Wertstoffen entlasten die Umwelt. Auch später, da sie extrem 

langlebig sind. 

• Mehr Farbbeständigkeit: Außergewöhnlich farbgleich, lichtecht 

und farbbeständig, sogar in Gebäuden mit riesigen Glasfassaden – 

Probleme mit UV-Strahlung oder Altersvergilbung sind passé.

• Weniger Pflege: Selbst aggressive Reinigungsmittel schaden weder 

der textilen Optik noch der Farbintensität. So werden Flecken 

mühelos entfernt und parallel die Unterhaltskosten gesenkt. 

Carpet tiles made of ECONYL® solution-dyed fibres will 
amaze you two-fold. First, thanks to their particularly good 
usability, and second, due to their exemplary environmental 
footprint. After all, times have changed and even the most  
durable products cannot solely rely on their long life, but must 
also show to have excellent ecological values. A standard which 
our carpet tiles, made of up to 100% recycled polyamide  
yarns from fishing nets, more than satisfy. And at a level of 
quality that surprises even the most demanding architects 
 and homeowners.

• More sustainability: less energy for the manufacturing process, 

fewer carbon emissions, less wastewater – the fibres made of  

recycled material leave a smaller environmental footprint. Even 

in years to come, as they have an extremely long lifespan.

• More colour stability: exceptional colour matching, light- 

fastness and colour-fastness, even in buildings with huge glass 

facades – problems with UV rays or yellowing are passé.

 

• Less care: even the most aggressive cleaning agents do not  

damage the textiles’ look or affect their colour intensity. This 

means spots can be removed effortlessly and, at the same time, 

maintenance costs are reduced. 
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Vorwerk & Co. Teppichwerke
GmbH & Co. KG
Kuhlmannstraße 11
31785 Hameln
Deutschland

Telefon Zentrale:
0049 (0) 5151 103-0 
Telefon Vertrieb und Musterservice:
0800 100 3885 (D)
0043 (0) 5574 82 598 (A)
0041 (0) 55 211 82 78 (CH)
0049 (0) 5151 103-734 (Export)
info@vorwerk-teppich.de
www.vorwerk-flooring.de

Besuchen Sie uns auch hier: | Visit us here as well:

Vorwerk & Co. Teppichwerke
GmbH & Co. KG
Kuhlmannstrasse 11
31785 Hameln
Germany

Telephone:
+49 (0)5151 1030
Telephone sales and sample service:
+49 (0)5151 103 734
info@vorwerk-teppich.de
www.vorwerk-flooring.com


